
Expanding Horizons 
 
The 1950s and 1960s were transformative 
decades for Singapore. Following 
independence in 1965, Singapore rapidly 
industrialised and urbanised. Amidst 
these changes, artists shared an urgent 
desire to innovate, searching for new 
artistic languages that would be in step 
with a modernising city-state.  
 
The practice of abstraction in art quickly 
became synonymous with being modern. 
Artists contributing to the rise of 
abstraction in Singapore were often 
affiliated with the Nanyang Academy of 
Fine Arts or art societies, while others 
were self-taught. They drew inspiration 
from diverse cultural sources, developing 
distinct artistic vocabularies. Their works 
range from semi-abstract forms and 
symbols to those rooted in nature and the 
real world.  
 
This display interweaves artist-focused 
clusters alongside individual creations. It 
explores the adventurous spirit that 
underpinned their practices, as artists 
moved between abstraction and 
figuration, and the intersections of art 
with disciplines like 
literature, illustration and graphic design. 

�ரிவைட�ம் வரம்�கள் 
 
1950க�ம் 1960க�ம் 
�ங்கப்��க்� மாற்றத்ைத 
ஏற்ப�த்�ய காலப்ப��கள் 
ஆ�ம். 1965ஆம் ஆண்� 
�தந்�ரம் ெபற்ற �ற�, 
�ங்கப்�ர ்ேவகமாக 
ெதா�ல்மயமாக�ம் 
நகரமயமாக�ம் மா�ய�. இந்த 
மாற்றங்களின் ேபா�, ஓ�யரக்ள் 
��ைம ெசய்�ம் தீ�ர 
��ப்பத்�டன், நவீனமயமா�ம் 
நகர ராஜ்யத்�ற்� ஒத்�ைசவாக 
��ய கைல ெமா�கைள 
ஆராயத் ெதாடங்�னர.்  
 
கைல�ல் உ�வமற்ற 
ெவளிப்பாட்ைடப் பயன்ப�த்�ம் 
நைட�ைற, �க �ைரவாக 
நவீனத்�வத்�டன் ஒத்ததாகக் 
க�தப்படத் ெதாடங்�ய�. 
�ங்கப்�ரில் அ�வக் கைல 
வளரச்�்யைடய பங்களித்த 
கைலஞரக்ள், ெப�ம்பா�ம் 
நன்யாங் �ண்கைலக் கல்�ரி 
அல்ல� கைலச ்சங்கங்க�டன் 
ெதாடர�்ைடயவரக்ளாக 
இ�ந்தனர;் மற்ற �லர ்
�யமாகேவ கைல கற்றவரக்ளாக 
இ�ந்தனர.் அவரக்ள் பல்ேவ� 
கலாசச்ார வளங்களி��ந்� 
உத்ேவகம் ெபற்�, 
தனித்�வமான கைல 
ெவளிப்பாட்� ெமா�ைய 
உ�வாக்�னர.் அவரக்ளின் 
பைடப்�கள், அைர ப�� 
உ�வமற்ற வ�வங்கள் மற்�ம் 
��யீ�கள் �தல் இயற்ைக 
மற்�ம் நிஜ உலைக 
அ�ப்பைடயாகக் ெகாண்ட 
பைடப்�கள் வைர பல்ேவ� 
வைககளில் அைமந்�ள்ளன.  



 
இந்தக் காட்�ப்ப�த்தல், 
கைலஞரக்ைள ைமயமாகக் 
ெகாண்ட ெதா�ப்�கைள�ம் 
தனித்தனி பைடப்�கைள�ம் 
ஒன்ேறாெடான்� இைணத்� 
வழங்��ற�. அ�வ மற்�ம் 
உ�வக் கைலக்�ைடேய 
ஓ�யரக்ள் பயணிக்�ம்ேபா�, 
அவரக்ளின் பைடப்�க�க்� 
அ�ப்பைடயாக இ�ந்த சாகச 
மனப்பான்ைமைய�ம், கைல 
மற்�ம் �ற �ைறகளான 
இலக்�யம், �ளக்கப்படம் 
மற்�ம் �ராஃ�க் வ�வைமப்� 
ஆ�யவற்�டனான 
ெதாடரை்ப�ம் இ� ஆராய்�ற�. 

Top 
Lim Yew Kuan (林友权) 
(b. 1928, China; d. 2021, Singapore) 
Ether 
1959 
Oil on board 
Collection of National Gallery Singapore 
2015-00619 
 
Bottom 
Lim Hak Tai (林学大) 
(b. 1893, China; d. 1963, Singapore) 
Riot 
1955 
Oil on board 
Collection of National Gallery Singapore 
1998-00706 
 
In Riot, Lim Hak Tai paints the tense 
atmosphere of 1950s Singapore during 
student protests and workers’ strikes. 
The National Service Riots (1954) and 
Hock Lee Bus Riots (1955) were among 
the more well-known historical events of 
the period. Through angular shapes, 
fragmented forms and abstract space, 
the work reflects Lim’s engagement with 
Cubism to convey the turbulence and 

ேமல் 
�ம் � �வான் (林友权) 
(�றப்�: 1928, சீனா; இறப்�: 2021, 
�ங்கப்�ர)் 
ஈதர ்
1959 
ேபார�்ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2015-
00619 
 
கீழ் 
�ம் ஹக் ைத (林学大) 
(�றப்�: 1893, சீனா; இறப்�: 1963, 
�ங்கப்�ர)் 
ரயட் 
1955 
ேபார�்ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 1998-
00706 
 
ரயட்�ல், மாணவர ்
ேபாராட்டங்கள் மற்�ம் 
ெதா�லாளர ்
ேவைலநி�த்தங்கள் நடந்த 



energy of the period. His integration of 
Cubist techniques with scenes of social 
and political struggles highlights his 
commitment to both artistic 
experimentation and the engagement 
with local subject matter. 

1950களின் �ங்கப்�ரின் 
பதற்றமான �ழைல �ம் ஹக் 
ைத வைரந்�ள்ளார.் 
இந்தக் காலகட்டத�்ல் 
நைடெபற்ற ��ப்�டத்தக்க 
வரலாற்�ச ்சம்பவங்களில் 
ேநஷனல் சரவ்ீஸ் ரயட்ஸ் (1954) 
மற்�ம் ஹாக் லீ பஸ் ரயட்ஸ் 
(1955) ஆ�யைவ அடங்�ம். 
ேகாண வ�வங்கள், �ைதந்த 
வ�வங்கள் மற்�ம் அ�வ 
ெவளிப்பா� ஆ�யவற்�ன் 
�லம், அந்தக் காலகட்டத்�ன் 
ெகாந்தளிப்ைப�ம் 
ஆற்றைல�ம் 
ெவளிப்ப�த்�வதற்காக �ம் 
அவரக்ள் ���ச உத்��டன் 
ேமற்ெகாண்ட கைலப் 
பரிேசாதைனைய இந்தப் 
பைடப்� �ர�ப�க்�ற�. 
���சக் கைல உத்�கைள 
ச�க மற்�ம் அர�யல் 
ேபாராட்டங்களின் 
காட்�க�டன் அவர ்இைணத்த 
�தம், கைலப் 
பரிேசாதைன��ம் உள்�ர ்
க�ப்ெபா�ட்கைளக் 
ைகயாள்வ��ம் அவர ்
ெகாண்��ந்த அரப்்பணிப்ைப 
ெவளிப்ப�த்��ற�. 

“I do not search for it (style) consciously 
or create it deliberately. It is a way 
of bringing order and intelligence to what 
an artist is doing. It is a memory marker 
and also a means of connecting different 
ideas and emotions, 
fusing them into a creative force.” 
Cheong Soo Pieng, The Straits Times, 
1983. 
 
Cheong Soo Pieng is regarded as a pivotal 
artist and educator in Singapore’s art 
history. Cheong’s synthesis of easel 
painting and Chinese ink aesthetics, and 

"நான் அைத (பாணிைய) 
ேவண்�ெமன்ேற ேத�வ�ல்ைல 
அல்ல� �ட்ட�ட்� 
உ�வாக்�வ�ல்ைல. ஒ� 
கைலஞர ்ெசய்�ம் 
ெசயல்க�க்� ஒ�ங்ைக�ம் 
�ண்ண�ைவ�ம் ெகாண்� 
வ�ம் ஒ� வ�யாக அ� 
அைம�ற�. அ� நிைன�கைள 
��க்�ம் ஒ� அைடயாள�ம், 
பல்ேவ� எண்ணங்கள் மற்�ம் 
உணர�்கைள இைணத்�, 



deep engagement with the cultural life of 
Southeast Asia cemented his legacy as a 
leading modern artist. Cheong also 
experimented with unconventional 
materials like metal and found objects to 
create richly textured assemblages. 
Cheong arrived in Singapore in 1946 and 
became a teacher at the Nanyang 
Academy of Fine Arts and Chinese High 
School. He often signed his paintings 
with his homonym 亖宾 (Si Bin), as can 
be seen in some of his works exhibited 
here. 

அவற்ைற ஒ� பைடப்பாற்றல் 
சக்�யாக ஒன்�ைணக்�ம் ஒ� 
வ�யாக�ம் இ� �கழ்�ற�.” 
�ேயாங் � �ெயங், � 
ஸ்ட்ெரய்ட்ஸ் ைடம்ஸ், 1983. 
 
�ங்கப்�ர ்கைல வரலாற்�ல் 
�ேயாங் � �ெயங் ஒ� �க்�ய 
ஓ�யர ்மற்�ம் கல்�யாளர ்
எனக் க�தப்ப��றார.் 
�ேயாங்�ன் ஈசல் ஓ�யக் 
கைலைய�ம் சீன ைம ஓ�ய 
அழ�யைல�ம் ஒ�ங்�ைணத்த 
அ���ைற�ம், ெதன்�ழக்� 
ஆ�யா�ன் பண்பாட்� 
வாழ்க்ைக�டன் அவர ்
ெகாண்��ந்த ஆழமான 
ஈ�பா�ம், ஒ� �ன்னணி நவீன 
கைலஞராக அவர� மரைப 
நிைலநி�த்�ய�. ேம�ம், 
�ேயாங் உேலாகம் மற்�ம் 
�ைடத்த ெபா�ட்கள் ேபான்ற 
வழக்கத்�ற்� மாறான 
ெபா�ட்க�டன் பரிேசாதைன 
ெசய்�, ெச�வான 
உ�மாற்றங்கைளக் ெகாண்ட 
பைடப்�கைள உ�வாக்�னார.் 
�ேயாங் 1946-இல் �ங்கப்��க்� 
வந்�, நன்யாங் �ண்கைலக் 
கல்�ரி மற்�ம் சீன 
உயரந்ிைலப் பள்ளி�ல் 
ஆ�ரியராக பணியாற்�னார.் 
இங்� காட்�க்� 
ைவக்கப்பட்�ள்ள அவர� �ல 
பைடப்�களில் காணப்ப�வ� 
ேபால, அவர ்ெப�ம்பா�ம் தன� 
ஓ�யங்களில் 亖宾 (� �ன்) என்ற 
ெபயைரக் ைகெய�த்தாக 
இ�வார.் 

Cheong Soo Pieng (钟泗滨) 
(b. 1917, China; d. 1983, Singapore) 
Imagination 
1970 

�ேயாங் � �ெயங் (钟泗滨) 
(�றப்�: 1917, சீனா; இறப்�: 1983, 
�ங்கப்�ர)் 
கற்பைன 



Metal relief 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0026 
 
During the late 1960s and 1970s, 
Cheong Soo Pieng began producing a 
series of metal reliefs, marking a period 
of bold artistic experimentation. These 
metal reliefs incorporated recycled 
materials and “found” objects into his art, 
an approach of merging art with non-art 
objects that was unconventional for his 
time. By using industrial materials on a 
flat surface, Cheong imbued Imagination 
with tactile qualities and depth, blurring 
the lines between painting and sculpture. 

1970 
ெமட்டல் ரிலீஃப் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� ASB-
0026 
 
1960களின் இ���ல் மற்�ம் 
1970களில், 
�ேயாங் � �ெயங் ஒ� ெதாடர ்
ெமட்டல் �ைடப்�ச ்�ற்ப 
பைடப்�கைள உ�வாக்கத் 
ெதாடங்�னார;் இ� 
�ணிசச்லான கைலப் 
பரிேசாதைனக�க்கான 
காலமாக அைமந்த�. இவர� 
உேலாகச ்�ற்பங்கள் ம��ழற்� 
ெசய்யப்பட்ட ெபா�ட்கள் மற்�ம் 
தற்ெசயலாகக் 
கண்ெட�க்கப்பட்ட 
ெபா�ட்கைளக் ெகாண்��ந்தன; 
கைலப் பைடப்�க�டன் கைல 
சாராத ெபா�ட்கைள 
இைணக்�ம் இத்தைகய 
அ���ைற அக்காலத்�ல் 
வழக்கத்�ற்� மாறான ஒன்றாக 
இ�ந்த�. தட்ைடயான 
ேமற்பரப்�ல் ெதா�ற்�ைறப் 
ெபா�ட்கைளப் 
பயன்ப�த்�வதன் �லம், 
ஓ�யம் மற்�ம் �ற்பம் 
ஆ�யவற்�க்� இைட�லான 
எல்ைலகைள மங்கச ்ெசய்�, 
கற்பைனக்�த் 
ெதாட்�ணரக்��ய 
தன்ைமைய�ம் ஆழத்ைத�ம் 
�ேயாங் அளித்தார.் 

Khoo Sui Hoe (丘瑞河) 
(b. 1939, Malaysia) 
Children of the Sun 
1965 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2018-00045 

� �ய் ேஹா (丘瑞河) 
(�றப்�: 1939, மேல�யா) 
�ல்ட்ரன் ஆஃப் � சன் 
1965 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 



This acquisition was made possible with 
donations from an individual in honour of 
the memory of 
June Tan Poh Hah, Daniel & Soo Khim Teo, 
Heritage Research Sdn. Bhd., Penang and 
the Art Adoption and Acquisition 
Programme of National Gallery 
Singapore. 
 
Vibrant figures exist in harmony with 
elements of nature as they stretch across 
a dreamlike landscape. Their elongated 
limbs resemble wayang kulit (shadow 
puppets). Commissioned for the 
Singapore Conference Hall by architect 
Lim Chong Keat, this work complements 
his vision of integrating modernist 
design with the tropical climate and 
regional motifs. 

�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2018-
00045 
ஜூன் டான் ேபா ஹா, ேடனியல் 
மற்�ம் � �ம் �ேயா, ெஹரிேடஜ் 
ரிசரச் ்Sdn. 
Bhd., �னாங்க் மற்�ம் �ங்கப்�ர ்
ேத�ய கைலக்�டத்�ன் கைல 
தத்ெத�த்தல் மற்�ம் ேசகரிப்� 
�ட்டம் ஆ�யவற்�ன் 
நிைனவாக ஒ� தனிநபர ்அளித்த 
நன்ெகாைடகள் �லம் இந்தக் 
ைகயகப்ப�த்தல் 
சாத்�யமான�. 
 
கன� ேபான்றெதா� 
நிலப்பரப்�ல் பர���க்�ம் 
��ப்பான உ�வங்கள், 
இயற்ைக�ன் ��க�டன் 
இணக்கமாகத் �கழ்�ன்றன. 
அவற்�ன் நீளமான �ட்�கள் 
வயாங் ��ட் (நிழல் 
ெபாம்ைமகள்) ேபால இ�க்�ம். 
�ங்கப்�ர ்மாநாட்� 
மண்டபத்�ற்காகக் கட்�டக் 
கைலஞர ்�ம் ேசாங் கீட் 
அவரக்ளால் நிய�க்கப்பட்ட 
இந்தப் பைடப்�, நவீனத்�வ 
வ�வைமப்ைப ெவப்பமண்டல 
காலநிைல மற்�ம் �ராந்�யக் 
��க�டன் 
ஒ�ங்�ைணக்�ம் அவர� 
ெதாைலேநாக்�ப் பாரை்வக்� 
வ� ேசரக்்�ற�. 

“Faces, landscapes, human forms and 
objects both recognisable and 
imaginative will reverberate with emotive 
force. I am aware of the time I was born, 
the region I was born and my mission. I 
invite [the] viewer to see what each 
whimsical world might in fact contain…” 
Khoo Sui Hoe, Khoo Sui Hoe: An 
Overview, 2015. 
 

“�கங்கள், நிலப்பரப்�கள், 
மனித உ�வங்கள் மற்�ம் 
அைடயாளம் காணக்��ய 
அல்ல� கற்பைன சாரந்்த 
ெபா�ட்கள் என அைனத்�ம் 
உணர�்ப்�ரவ்மான ஆற்ற�டன் 
எ�ெரா�க்�ம். நான் �றந்த 
கால�ம், �றந்த இட�ம், என� 
பணி என்�ம் உணர�்ம் 



Khoo Sui Hoe studied at the Nanyang 
Academy of Fine Arts under Cheong Soo 
Pieng, Georgette Chen and Lai Foong 
Moi. In 1971, he helped establish Alpha 
Gallery, an artist-run space that fostered 
artistic discourse and showcased local 
and international artists. Later, with the 
support of a grant from the John D. 
Rockefeller III Fund, Khoo explored 
printmaking in New York. Landscapes 
and the human figure are dominant 
motifs in Khoo’s art. He deliberately 
adopted a highly abstract pictorial style 
to evoke imaginary worlds and 
psychological atmospheres. 

எனக்�த் ெதரி�ம். ஒவ்ெவா� 
கற்பைன உலக�ம் உண்ைம�ல் 
என்ன ெகாண்��க்கலாம் 
என்பைதக் காணப் 
பாரை்வயாளரக்ைள 
அைழக்�ேறன்…” 
� �ய் ேஹா, � �ய் ேஹா: ஒ� 
பாரை்வ, 2015. 
 
� �ய் ேஹா, நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் 
�ேயாங் � �ெயங், �ேயாரெ்ஜட் 
ெசன் மற்�ம் லாய் �ங் ெமாய் 
ஆ�ேயாரிடம் கைல ப�ன்றார.் 
1971-இல், அவர ்அல்பா 
கைலக்�டத்ைத நி�வ 
உத�னார;் இ� ஓ�யரக்ளால் 
இயக்கப்ப�ம் இடமாக, கைல 
�வாதங்கைள ஊக்��த்�, 
உள்�ர ்மற்�ம் சரவ்ேதச 
ஓ�யரக்ைள 
அ��கப்ப�த்�ய�. �ன்னர,் 
ஜான் �. ராக்ஃெபல்லர ்III 
நி�யத்�ன் மானிய உத��டன், 
� நி�யாரக்்�ல் அச�்க் கைல 
��த்� ஆராய்ந்தார.் இயற்ைகக் 
காட்�கள் மற்�ம் மனித 
உ�வங்கள் ஆ�யைவ � 
அவரக்ளின் கைல�ல் ஆ�க்கம் 
ெச�த்�ம் க�ப்ெபா�ள்களாக 
உள்ளன. கற்பைன 
உலகங்கைள�ம் உள�யல் 
�ழல்கைள�ம் 
�ண்�வதற்காக, அவர ்
ேவண்�ெமன்ேற �க�ம் 
�ண்ைமயான �த்�ரப் 
பாணிையக் ைகயாண்டார.் 

Vincent M. Hoisington 
(b. 1924, Singapore; d. 1972, Singapore) 
Civilisation 
c. 1970s 
Polyurethane paint on board 

�ன்ெசன்ட் எம். ெஹாய்�ங்டன் 
(�றப்� 1924, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
1972, �ங்கப்�ர)் 
நாகரிகம் 
�மார ்1970கள் 



Collection of National Gallery Singapore 
2019-00531 
 
In Civilisation, a mysterious and haunting 
landscape unfolds. Disjointed arches and 
drifting figures seem to appear 
and disappear within the picture plane. 
Using industrial polyurethane paint and 
turpentine, Vincent M. Hoisington applied 
washes and drips to create a translucent 
and layered surface. This innovative 
approach to painting was typical of his 
practice, which also spanned sculpture 
and aluminium reliefs. A self-taught artist 
who blurred the line between art and 
interior design, Hoisington’s inventive use 
of materials earned him major public and 
private commissions. 

பலைக�ன் மீ� பா��ரித்ேதன் 
வரண்ம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2019-
00531 
 
நாகரிகம் என்ற பைடப்�ல், 
மரம்மான மற்�ம் மன�ல் 
ப��ம் ���யல் காட்� 
�ரி�ற�. �ண்�க்கப்பட்ட 
வைள�கள் மற்�ம் �தக்�ம் 
உ�வங்கள் 
ஓ�ய ேமற்பரப்�ல் ேதான்� 
மைறவ� ேபால் 
காணப்ப��ன்றன. �ன்ெசன்ட் 
எம். ஹாய்�ங்டன், 
ெதா�ல்�ைற பா��ரித்ேதன் 
வண்ணப்�ச�் மற்�ம் 
டரப்ன்ைடைனப் பயன்ப�த்�, 
ஒளி ஊ��வக்��ய மற்�ம் 
அ�க்�கள் ெகாண்ட ஒ� 
ேமற்பரப்ைப 
உ�வாக்�வதற்காக, வண்ணப் 
�ச�்கைள�ம் 
ெசாட்�க்கைள�ம் 
பயன்ப�த்�னார.் ஓ�யத்�ல் 
இந்த ��ைமயான அ���ைற, 
�ற்பம் மற்�ம் அ��னியப் 
�ைடப்�ச ்�ற்பங்கைள�ம் 
உள்ளடக்�ய அவர� 
கைலப்ப�ற்��ன் ஒ� 
தனிச�்றப்பாக இ�ந்த�. 
கைலைய�ம் உட்�ற 
வ�வைமப்ைப�ம் �ரிக்�ம் 
எல்ைலக்ேகாட்ைடத ்
தகரத்்ெத�ய, �யமாகக் 
கற்�க்ெகாண்ட கைலஞரான 
ஹாய்�ங்டன், ெபா�ட்கைளப் 
��ைமயான �ைற�ல் 
ைகயாண்டதன் �லம் 
�க்�யமான ெபா� மற்�ம் 
தனியார ்பணிகைளப் ெபற்றார.் 



“Painting would give me freedom, not 
business.” 
Tay Bak Koi, The New Paper, 1990. 
 
Tay Bak Koi is renowned for his 
imaginative depictions of landscapes and 
signature buffaloes, an animal which 
symbolises resilience and tradition in 
many Southeast Asian cultures. A 
graduate of the Nanyang Academy of Fine 
Arts, he studied under influential artists, 
such as Cheong Soo Pieng and Georgette 
Chen, and honed his skills in oil and 
watercolour painting. His body of work 
spans both figuration and abstraction, 
showcasing his versatility. In 1969, Tay 
received a major commission from the 
Hilton Hotel in Singapore to create 300 
paintings for its interior spaces, enabling 
him to pursue a full- time career as an 
artist. 

“ஓ�யம் எனக்� �தந்�ரத்ைத 
த�ம், �யாபாரத்ைத அல்ல.” 
ேட பக் ேகாய், � நி� ேபப்பர,் 
1990. 
 
ேட பக் ேகாய், தன� கற்பைன 
வளம் �க்க நிலக்காட்�ச ்
�த்தரிப்�க�க்காக�ம், பல 
ெதன்�ழக்� ஆ�யக் 
கலாசச்ாரங்களில் மீள்�றன் 
மற்�ம் பாரம்பரியத்�ன் 
�ன்னமாக �ளங்�ம் எ�ைம 
மா�களின் தனித்�வமான 
ஓ�யங்க�க்காக�ம் 
�கழ்ெபற்றவர.் நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் பட்டம் 
ெபற்ற அவர,் �ேயாங் � �ெயங் 
மற்�ம் ஜாரெ்ஜட் ெசன் ேபான்ற 
ெசல்வாக்� �க்க 
கைலஞரக்ளிடம் ப�ன்�, ஆ�ல் 
மற்�ம் வாட்டர ்வண்ண 
ஓ�யத்�ல் தன� �றைமகைள 
ெம�ேகற்�க் ெகாண்டார.் 
அவர� பைடப்�கள் உ�வச ்
�த்தரிப்� மற்�ம் அ�வக் கைல 
ஆ�ய இரண்ைட�ம் 
உள்ளடக்��ள்ளன; இ� அவர� 
பன்�கத்தன்ைமைய 
ெவளிப்ப�த்��ற�. 1969-இல், 
�ங்கப்�ரில் உள்ள �ல்டன் 
ேஹாட்ட�ன் உட்�றப் 
ப��க�க்காக 300 
ஓ�யங்கைள உ�வாக்�ம் ஒ� 
�க்�யப் பணிைய ேட ெபற்றார;் 
இ� அவர ்ஒ� ��ேநரக் 
கைலஞராகத ்தன� ெதா�ைலத் 
ெதாடர வ�வ�த்த�. 

Tay Bak Koi (郑木奎) 
(b. 1939, Singapore; d. 2003, Singapore) 
Left 
Still Life 
1963 
Watercolour and ink on paper 

ேட பக் ேகாய் (郑木奎) 
(�றப்� 1939, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2003, �ங்கப்�ர)் 
இட� 
நிைலயான வாழ்க்ைக 
1963 



 
Right 
Untitled (’64 Series 3) 
1964 
Watercolour and ink on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2024-00339 | 2024-00340 
 
In Untitled (’64 Series 3), Tay Bak Koi 
applies paint and ink using a wet-on-wet 
technique and vigorous brushwork to 
create a mix of soft transitions and 
expressive intersecting lines. This 
dynamic composition reflects his interest 
in texture, movement and spontaneity. 
Unlike Still Life, where barely discernible 
objects are gathered on a table, this work 
abandons recognisable forms entirely, 
focusing instead on the material 
interactions of paint. As one of Tay’s 
earliest ventures into abstraction, it 
reveals the artist’s evolving 
experimentation with form and medium. 

கா�தத்�ல் நீரவ்ண்ணம் மற்�ம் 
ைம 
 
வல� 
ெபயரிடப்படாத� (‘64 சீரிஸ் 3) 
1964 
கா�தத்�ல் நீரவ்ண்ணம் மற்�ம் 
ைம 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்�: 2024-
00339 | 2024-00340 
 
ெபயரிடப்படாத� (‘64 சீரிஸ் 3) 
என்ற பைடப்�ல், ேட பக் ேகாய், 
ஈரமான ஓ�யப் பரப்�ன் மீ� 
ஈரமான வண்ணப்�ச�் மற்�ம் 
ைமையப் பயன்ப�த்�, 
வ�ைமயான �ரிைக 
அைச�க�டன் ெமன்ைமயான 
நிற மாற்றங்கைள�ம் 
ெவளிப்பாட்�த ்தன்ைம 
ெகாண்ட ஒன்ைறெயான்� 
கடக்�ம் ேகா�கைள�ம் 
ெகாண்ட ஒ� கைலைய 
உ�வாக்��றார.் இந்த இயக்கம் 
நிைறந்த அைமப்�, உைர, 
இயக்கம் மற்�ம் தானாக நிக�ம் 
ெசயல்பா�களில் அவ�க்�ள்ள 
ஆரவ்த்ைத ெவளிப்ப�த்��ற�. 
ஸ்�ல் ைலஃப் ஓ�யத்�ல் 
ெதளிவாக அைடயாளம் காண 
��யாத ெபா�ட்கள் ேமைச�ன் 
மீ� ஒன்றாக 
ைவக்கப்பட்��ப்பைதப் ேபால 
அல்லாமல், இந்தப் பைடப்� 
அைடயாளம் காணக்��ய 
வ�வங்கைள �ற்��ம் 
த�ரத்்�, வண்ணப்�ச�்க�க்� 
இைட�லான ெபா�ள் சாரந்்த 
ெதாடர�்கைளேய ைமயமாகக் 
ெகாண்�ள்ள�. ேட பக் ேகாய் 
அவரக்ளின் அ�வக் கைல 
�யற்�களில் ஒன்றான இந்த 



ஆரம்பகாலப் பைடப்�, வ�வம் 
மற்�ம் கைல ஊடகத்�டன் அவர ்
ேமற்ெகாண்�வ�ம் 
பரிேசாதைனகள் எவ்வா� 
ப�ப்ப�யாக வளரச்�்யைடந்தன 
என்பைத ெவளிப்ப�த்��ற�. 

Presence 
 
Artists have long used the human body to 
explore identity, the human psyche 
and social change. As society 
transformed, artists grappled with how to 
depict the human figure to reflect the 
evolving identities of their time. Through 
deeply personal self-portraits and 
intimate portrayals of fellow artists and 
friends, they captured the presence of 
their subjects and the relationship 
between artist and sitter, while also 
exploring personal and social realities. 
Figuration also took on innovative 
representational and compositional 
approaches, demonstrating new 
aesthetic sensibilities. As art continued 
to evolve in the 1950s and 1960s, 
portraiture and still life painting remained 
foundational for modern artists and a 
vital mode of expression. 
 
At the Nanyang Academy of Fine Arts 
(NAFA), figurative art—rooted in the direct 
representation of the physical world and 
honed through repeated observational 
drawing sessions—was a cornerstone of 
education. NAFA became the main 
centre for artistic training in postwar 
Singapore, where generations of artists 
were guided by influential artists who 
were also teachers, such as Georgette 
Chen, Chen Wen Hsi, Cheong Soo Pieng 
and Chen Chong Swee. 

உடனி�ப்� 
 
கைலஞரக்ள் நீண்ட காலமாக 
மனித உடைலப் பயன்ப�த்�, 
அைடயாளம், மனித மனநிைல 
மற்�ம் ச�க மாற்றம் 
ஆ�யவற்ைற ஆராய்ந்� 
வந்�ள்ளனர.் ச�கம் 
உ�மா�யேபா�, தங்கள் 
காலத்�ன் மா�வ�ம் 
அைடயாளங்கைளப் 
�ர�ப�க்�ம் வைக�ல் மனித 
உ�வத்ைத எவ்வா� �த்தரிப்ப� 
என்ப� ��த்�க் கைலஞரக்ள் 
ேபாரா�னர.் ஆழ்ந்த தனிப்பட்ட 
தன்-உ�வப்படங்கள் மற்�ம் சக 
கைலஞரக்ள் மற்�ம் 
நண்பரக்ளின் ெந�க்கமான 
�த்�ரங்கள் ஆ�யவற்�ன் 
�லம், அவரக்ள் தங்கள் 
பாடப்ெபா�ட்களின் 
இ�ப்ைப�ம் கைலஞ�க்�ம் 
உ�வப்படத�்ற்�ப் ேபாஸ் 
ெகா�ப்பவ�க்�ம் இைட�லான 
உறைவ�ம் படம்��த்�க் 
காட்�ய�டன், தனிப்பட்ட 
மற்�ம் ச�க 
எதாரத்்தங்கைள�ம் 
ஆராய்ந்தனர.் உ�வச ்
�த்தரிப்பான� ��ைமயான 
�ர�நி�த்�வ மற்�ம் 
அைமப்��ைற 
அ���ைறகைள�ம் 
ைகயாண்�, ��ய அழ�யல் 
உணர�்கைள 
ெவளிப்ப�த்�ய�. 1950 மற்�ம் 
1960-களில் கைல ெதாடரந்்� 



பரிணாம வளரச்�் 
அைடந்தேபா�ம், உ�வப்பட 
ஓ�யம் மற்�ம் அைசவற்ற 
ெபா�ட்கைள ைமயமாகக் 
ெகாண்ட ஓ�யம் (still life painting) 
ஆ�யைவ நவீனக் 
கைலஞரக்�க்� 
அ�ப்பைடயானைவயாக�ம், 
�க �க்�யமானெதா� 
ெவளிப்பாட்� �ைறயாக�ம் 
ெதாடரந்்� �கழ்ந்தன. 
 
நன்யாங் �ண்கைலக் 
கல்�ரி�ல் (NAFA), உடல்சார ்
உலகத்ைத ேநர�யாகப் 
�ர�ப�ப்பைத 
அ�ப்பைடயாகக் ெகாண்ட�ம், 
ெதாடரந்்� நடத்தப்பட்ட 
உற்�ேநாக்கல் வ� வைரதல் 
ப�ற்�களின் �லம் 
ேமம்ப�த்தப்பட்ட�மான 
உ�வகக் கைல, 
கைலக் கல்��ன் �க்�ய 
அ�ப்பைடயாக இ�ந்த�. 
ேபா�க்�ப் �ந்ைதய 
�ங்கப்�ரில் கைலப் 
ப�ற்�க்கான �க்�ய 
ைமயமாக NAFA �ளங்�ய�. 
அங்� பல தைல�ைற 
கைலஞரக்ளாக�ம், 
ஆ�ரியரக்ளாக�ம் இ�ந்த 
ஜாரெ்ஜட் ெசன், ெசன் ெவன் �, 
�ேயாங் � �ெயங் மற்�ம் ெசன் 
ேசாங் ஸ்வீ ேபான்ற ெசல்வாக்� 
�க்க கைலஞரக்ளின் 
வ�காட்�த�ன் கீழ் ப�ற்� 
ெபற்றனர.் 

Lim Mu Hue (林木化) 
(b. 1936, Singapore; d. 2008, Singapore) 
It’s but a dream 
1963 
Oil on canvas 

�ம் � ஹ்� (林木化) 
(�றப்� 1936, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2008, �ங்கப்�ர)் 
அ� ெவ�ம் கன� 
1963 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 



Collection of NUS Museum, National 
University of Singapore  
S2012-0005-052-0 
 
A woman holds a lit cigarette as a second 
figure emerges from the shadows. From 
her cigarette smoke comes a street scene 
that contrasts a hopeful future with her 
dark present. Painted in 1963, two years 
before Singapore’s separation from 
Malaysia, the work shows a society 
poised between anxiety and hope. 
 
Lim, then a teacher at the Nanyang 
Academy of Fine Arts and an illustrator 
for Nanyang Siang Pau, may have drawn 
on his dual roles as educator and social 
observer to present both realism and 
reflection in this work. 

�ங்கப்�ர ்ேத�யப் 
பல்கைலக்கழகத�்ன் NUS 
அ�ங்காட்�யகத் ெதா�ப்�  
S2012-0005-052-0 
 
நிழல்களி��ந்� மற்ெறா� 
உ�வம் ெவளிப்ப�ம்ேபா�, 
அ�ல் ஒ� ெபண் பற்ற ைவத்த 
�கெரட்ைடப் ��த்��க்�றார.் 
அவர� �கெரட் �ைக���ந்� 
ஒ� ெத�க் காட்� �ரி�ற�; அ� 
அவ�ைடய இ�ண்ட 
நிகழ்காலத்�ற்� �ரணாக, 
நம்�க்ைகக்�ரியெதா� 
எ�ரக்ாலதை்த �ன்ைவக்�ற�. 
�ங்கப்�ர ்மேல�யா���ந்� 
�ரிவதற்� இரண்� 
ஆண்�க�க்� �ன்�, 1963-இல் 
வைரயப்பட்ட இச�்த்�ரம், 
கவைலக்�ம் நம்�க்ைகக்�ம் 
இைடப்பட்ட நிைல�ல் உள்ள ஒ� 
ச�கதை்தக் காட்��ற�. 
 
அப்ேபா� நன்யாங் �ண்கைலக் 
கல்�ரி�ல் ஆ�ரியராக�ம், 
நன்யாங் �யாங் பாவ் இத�ன் 
ஓ�யராக�ம் இ�ந்த �ம், இந்தப் 
பைடப்�ல் 
யதாரத்்தவாதத்ைத�ம் ஆழ்ந்த 
�ந்தைனைய�ம் 
�ன்ைவப்பதற்காக, கல்�யாளர ்
மற்�ம் ச�கப் பாரை்வயாளர ்
என்ற தன� இரட்ைடப் 
பாத்�ரங்கைளப் 
பயன்ப�த்���க்கலாம். 

“Although the teachers in your school are 
practising artists, each painting in his 
distinctive style, they are not there to 
teach their own particular art; for an 
academy’s task must always be the 
guidance of the students in the basic and 
conservative laws of drawing and painting 
from life itself.” 

"உங்கள் பள்ளி�ல் உள்ள 
ஆ�ரியரக்ள் தங்க�க்�ரிய 
தனித்�வமான பாணிகளில் 
ஓ�யம் வைர�ம் 
கைலஞரக்ளாக இ�ந்தா�ம், 
அவரக்ள் அங்�த் தங்கள் 
ெசாந்தக் கைலப் பாணிையக் 
கற்�க்ெகா�ப்பதற்காக 



Georgette Chen, Nanyang Academy of 
Fine Arts Class of 1957 
Graduation Booklet, 1957. 
Georgette Chen is a key figure in 
Singapore art history and trained in cities 
like Shanghai, Paris and New York. In 
1954, she was invited to teach painting 
and drawing at the Nanyang Academy of 
Fine Arts by its founding principal, Lim 
Hak Tai. 
Chen taught her students techniques 
from her overseas training and 
emphasised discipline and practice when 
developing one’s own artistic style. 
Besides still-life paintings, she is known 
for her portraits, including those of her 
students like Rohani Ismail, an artist who 
became her lifelong friend. 

இல்ைல; ஏெனனில், ேநர�ப் 
பாரை்வ���ந்� 
(உண்ைமயான வாழ்���ந்�) 
ஓ�யம் வைரத�ன் அ�ப்பைட 
மற்�ம் மர�சார ்��கைளப் 
�ன்பற்� மாணவரக்�க்� 
வ�காட்�வேத ஒ� கைலப் 
பள்ளி�ன் பணியாக இ�க்க 
ேவண்�ம்." 
�ேயாரெ்ஜட் ெசன், நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி 1957ஆம் 
ஆண்� பட்டம் ெபற்ேறார ்
பட்டமளிப்� �ழா ைகேய�, 1957. 
ஜாரெ்ஜட் ெசன் �ங்கப்�ர ்கைல 
வரலாற்�ல் ஒ� �க்�ய 
ஆ�ைம ெபற்றவர;் இவர ்
ஷாங்காய், பாரிஸ் மற்�ம் 
நி�யாரக்் ேபான்ற நகரங்களில் 
ப�ற்� ெபற்றவர.் 1954 ஆம் 
ஆண்�, நன்யாங் �ண்கைலக் 
கல்�ரி�ன் நி�வன 
�தல்வரான �ம் ஹாக் தாய் 
அவரக்ளால், அங்� ஓ�யம் 
மற்�ம் வைரதைலக் கற்�க்க 
அவர ்அைழக்கப்பட்டார.் 
ெசன் தன� ெவளிநாட்�ப் 
ப�ற்��ன் �லம் கற்ற 
�ட்பங்கைள மாணவரக்�க்�க் 
கற்�த்த�டன், அவரவர ்
தனித்�வமான கைலப் 
பாணிைய 
வளரத்்�க்ெகாள்வ�ல் ஒ�க்கம் 
மற்�ம் ப�ற்��ன் 
�க்�யத்�வதை்த�ம் 
வ���த்�னார.் நிைலயான 
ெபா�ட்கைள ைமயமாகக் 
ெகாண்ட ஓ�யங்கள் 
மட்�மல்லாமல், தன� வாழ்நாள் 
நண்பராக மா�ய கைலஞ�ம் 
தன� மாண��மான ேராஹானி 
இஸ்மா�ல் ேபான்ேறாரின் 
உ�வப்படங்கள் உட்பட, அவர ்
வைரந்த 



உ�வப்படங்க�க்காக�ம் 
அ�யப்ப��றார.் 

Georgette Chen (张荔英) 
(b. 1906, China; d. 1993, Singapore) 
Rohani 
1963 
Oil on canvas 
Gift of the artist’s estate 
Collection of National Gallery Singapore 
1994-04116 
 
This portrait features Rohani Ismail, a 
student of Georgette Chen at the 
Nanyang Academy of Fine Arts. Seated 
with poise, she wears a striking red floral 
dress and a matching headscarf, with a 
delicate gold pin bearing the letter “R.” 
Rohani and Chen were close friends and 
often exchanged letters in Bahasa 
Melayu. Their correspondence reflects 
the deep mutual respect and admiration 
they had for each other. 

ஜாரெ்ஜட் ெசன் (张荔英) 
(�றப்�: 1906, சீனா; இறப்�: 1993, 
�ங்கப்�ர)் 
ேராஹானி 
1963 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 
ஓ�யரின் ��ம்பச ்ேசகரிப்� 
நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 1994-
04116 
 
இந்தப் படம், நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் 
ஜாரெ்ஜட் ெசன்னின் 
மாண�யான ேராஹானி 
இஸ்மா�ைலச ்�த்தரிக்�ற�. 
அவர ்கம்பீரமாக 
அமரந்்��க்�றார;் கண்ைணக் 
கவ�ம் �வப்� நிறப் �க்கள் 
ெகாண்ட ஆைடைய�ம், 
அதற்�ப் ெபா�த்தமான 
தைலத்�ணிைய�ம் 
அணிந்��க்�றார.் அ�ல், 'R' 
என்ற எ�த்� ெபா�க்கப்பட்ட 
ஒ� ேநரத்்�யான தங்கப் �ன் 
உள்ள�. ேராஹானி�ம் 
ெசன்�ம் ெந�ங்�ய நண்பரக்ள்; 
அவரக்ள் மலாய் ெமா��ல் 
அ�க்க� க�தங்கைளப் 
பரிமா�க்ெகாண்டனர.் 
அவரக்ள� க�தப் பரிமாற்றம், 
அவரக்ள் ஒ�வ�க்ெகா�வர ்
ெகாண்��ந்த ஆழ்ந்த பரஸ்பர 
மரியாைதைய�ம் ம�ப்ைப�ம் 
�ர�ப�க்�ற�. 

“The structure of the body is a very 
powerful symbol of emotion and feeling; I 
am fascinated by the immense potential 
in the use of the figure. Be it a young body 

"உடலைமப்� என்ப� 
உணரச்�்கள் மற்�ம் 
உணர�்களின் �க வ�ைமயான 
ஒ� ��யீடா�ம்; மனித 
உ�வத்ைதப் பயன்ப�த்�வ�ல் 



or an old body, it still conveys a story 
emotionally, with its parts.” 
Ng Eng Teng, Ng Eng Teng: art and 
thoughts, 1998. 
Ng Eng Teng was a prolific artist who 
worked across sculpture, ceramics, 
painting and drawing. He began his 
formal artistic training at the Nanyang 
Academy of Fine Arts, where he was 
taught by esteemed artists, including 
Georgette Chen and Cheong Soo Pieng. 
Encouraged by Chen, he furthered 
his studies in industrial and studio 
pottery in England from 1962 to 1964. Ng 
is most recognised for his expressive 
sculptures and ceramics that explore the 
human form and condition. 

உள்ள அளப்பரிய 
சாத்�யக்��கள் என்ைன 
�க�ம் ஈரக்்�ன்றன. இளம் 
உடேலா அல்ல� ��ய உடேலா, 
அ� தன� உ�ப்�களின் 
வா�லாக உணர�்ப்�ரவ்மான 
ஒ� கைதையத் ெதாடரந்்� 
ெவளிப்ப�த்�க்ெகாண்ேட 
இ�க்�ற�." 
எங் எங் ெடங், எங் எங் ெடங்: 
கைல மற்�ம் எண்ணங்கள், 1998. 
எங் எங் ெடங் �ற்பம், ெசரா�க், 
ஓ�யம் மற்�ம் வைரதல் ஆ�ய 
பல்ேவ� �ைறகளில் 
பணியாற்�ய ஒ� �கச�்றந்த 
கைலஞர.் அவர ்தன� 
�ைறயான கைலப் ப�ற்�ைய 
நன்யாங் �ண்கைலக் 
கல்�ரி�ல் ெதாடங்�னார;் 
அங்� அவ�க்� ஜாரெ்ஜட் ெசன் 
மற்�ம் �ேயாங் � �ெயங் 
உள்ளிட்ட �கழ்ெபற்ற 
கைலஞரக்ள் கற்�த்தனர.் ெசன் 
அவரக்ளின் ஊக்கத்தால், 
அவர ்1962 �தல் 1964 வைர 
இங்�லாந்�ல் ெதா�ல்�ைற 
மற்�ம் ஸ்��ேயா மட்பாண்டக் 
கைல�ல் தன� ப�ப்ைப ேம�ம் 
ெதாடரந்்தார.் மனித உ�வம் 
மற்�ம் நிைலைய ஆரா�ம் 
அவர� ெவளிப்பா�ள்ள 
�ற்பங்கள் மற்�ம் 
ெசரா�க்�க�க்காக எங் 
�க�ம் அ�யப்ப��றார.் 

Ng Eng Teng (黄荣庭) 
(b. 1934, Singapore; d. 2001, Singapore) 
Thy Name is Woman II 
c. 1967 
Ciment Fondu and wood 
Collection of NUS Museum, National 
University of Singapore  
N1997-0001-287-0 
 

எங் எங் ெடங் (黄荣庭) 
(�றப்� 1934, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2001, �ங்கப்�ர)் 
ைத ேநம் இஸ் �மன் II 
�மார ்1967 
�ெமண்ட் ஃெபான்ட் மற்�ம் மரம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யப் 
பல்கைலக்கழகத�்ன் NUS 
அ�ங்காட்�யகத் ெதா�ப்�  



Thy Name is Woman II depicts a seated 
female figure, whose presence is made 
stronger by the extension of her head and 
right foot outward beyond the relief’s 
surface. This clever bridging of surface 
and space reflects Ng Eng Teng’s 
fascination with sculptural reliefs. For 
this sculpture, Ng worked with Ciment 
Fondu, an industrial concrete. He learnt 
the technique in 1959 from British artist 
Jean Bullock, whose portrait bust in 
terracotta is displayed nearby. 

N1997-0001-287-0 
 
ைத ேநம் இஸ் �மன் II �ற்பம், 
அமரந்்த நிைல�ல் உள்ள ஒ� 
ெபண் உ�வத்ைதச ்
�த்தரிக்�ற�. அவ்���ன் 
தைல�ம் வல� பாத�ம் 
�ைடப்�ச ்�ற்பத்�ன் 
ேமற்பரப்�ற்� அப்பால் 
ெவளிப்�றமாக 
நீட்டப்பட்��ப்ப�, அந்த 
உ�வத்�ன் இ�ப்ைப ேம�ம் 
வ�ப்ப�த்��ற�. 
ேமற்பரப்ைப�ம் 
ெவளிப்�றத்ைத�ம் இவ்வா� 
�றைமயாக இைணக்�ம் �தம், 
�ைடப்�ச ்�ற்பங்களின் மீ� எங் 
எங் ெடங்�ற்� இ�ந்த 
ஈ�பாட்ைடப் �ர�ப�க்�ற�. 
இந்த �ற்பத்�ற்காக, எங் 
ெதா�ல்�ைற �ெமண்டான 
�ெமண்ட் ஃெபான்ட்ைடப் 
பயன்ப�த்�னார.் இந்த 
�ட்பத்ைத அவர ்1959-இல் 
�ரிட்�ஷ் ஓ�யர ்ஜீன் �ேலாக் 
அவரக்ளிடம் கற்றார;் 
அவ�ைடய ெடரர்ேகாட்டா 
உ�வப்படம் அ��ல் 
காட்�ப்ப�த்தப்பட்�ள்ள�. 

Lim Nang Seng (林浪新) 
(b. 1916, Malaysia; d. 1987, Singapore) 
Cow 
c. 1960s 
Bronze 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00005 
 
This sculpture, Cow, tells a powerful 
story of suffering. The gaunt and 
malnourished animal expresses the 
harsh conditions it endured. 
In the 1960s, when painting dominated 
the art world, Lim Nang Seng and his 
peers began exploring three-dimensional 

�ம் நாங் ெசங் (林浪新) 
(�றப்� 1916, மேல�யா; இறப்� 
1987, �ங்கப்�ர)் 
மா� 
�மார ்1960கள் 
ெவண்கலம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2021-
00005 
 
இந்த மா� �ற்பம், �ன்பத்�ன் 
வ�வான கைதையக் ���ற�. 
�க�ம் சைத �ைறந்த, 
ஊட்டசச்த்� �ைறந்த இந்த 



forms and depicting realistic subject 
matter.  
 
The archival photograph behind this work 
documents Singapore’s first sculpture 
exhibition at the National Library in 1967, 
which included artists like Lim and Aw 
Eng Kwang—a transformative moment 
that brought sculptural work into public 
conversation. 

��கம், அ� எ�ரெ்காண்ட 
க�ைமயான �ழைல 
ெவளிப்ப�த்��ற�. 
1960களில் ஓ�யம் கைல உல�ல் 
ஆ�க்கம் ெச�த்�யேபா�, �ம் 
நாங் ெசங் மற்�ம் அவர� சக 
ஓ�யரக்ள் �ன்� பரிமாண 
வ�வங்கள் மற்�ம் நிஜமான 
ெபா�ள்கைள ஆராயத் 
ெதாடங்�னர.்  
 
இந்த பைடப்�ன் �ன்னால் உள்ள 
வரலாற்�ப் �ைகப்படம், 1967-
இல் ேத�ய �லகத்�ல் 
நைடெபற்ற �ங்கப்�ரின் �தல் 
�ற்பக் கண்காட்�ையப் ப�� 
ெசய்�ற�; இ�ல் �ம் மற்�ம் 
அவ் எங் க்வாங் ேபான்ற 
ஓ�யரக்ள் கலந்� ெகாண்டனர.் 
இ� �ற்பங்கைள ெபா� 
�வாதத்�ற்�க் ெகாண்�வந்த 
மாற்றத்ைதக் ��க்�ம் �க்�ய 
நிகழ்வா�ம். 

Liberating Form and Colour 
 
From the 1960s, new ways of thinking 
about art emerged in Singapore 
in tandem with developments in the 
international art world. Many young 
artists gained new perspectives through 
travel, exposure to international art 
publications or studies abroad. Members 
of the Modern Art Society advocated for 
new artistic languages that could reflect 
their changing realities, which were 
shaped by science, technology and 
shifting geopolitical tides. In 1962, the 
Angkatan Pelukis Aneka Daya 
(Association of Artists of Various 
Resources) was established to support 
Malay artists and became active in 
organising exhibitions, art classes and 
collaborations in Singapore and the 
region. The confluence of national, 
regional and international outlooks 

வ�வ�ம் நிற�ம் ��தைல 
ெப�ம் த�ணம் 
 
1960களி��ந்�, �ங்கப்�ரில் 
கைல ��த்� ��ய �ந்தைனகள் 
உ�வாகத ்ெதாடங்�ன 
இ� சரவ்ேதச கைல உல�ல் 
நடந்த �ன்ேனற்றங்க�டன் 
இைணந்� நைடெபற்ற�. பல 
இளம் ஓ�யரக்ள் பயணம், 
சரவ்ேதச கைல இதழ்கள் மற்�ம் 
ெவளிநாட்� ப�ப்�கள் �லம் 
��ய பாரை்வகைளப் ெபற்றனர.் 
அ��யல், ெதா�ல்�ட்பம் 
மற்�ம் மா�வ�ம் ��சார ்
அர�யல் �ழல்களால் 
வ�வைமக்கப்பட்ட தங்கள் 
மா�வ�ம் யதாரத்்தங்கைள 
ெவளிப்ப�த்தக்��ய ��ய 
கைல ெமா�க�க்காக 'நவீன 



became a wellspring of creative freedom 
in their visual sensibilities. 
 
Instead of relying on narrative content, 
artists explored how aspects of form— 
compositional elements like line, shape 
and colour—could become meaningful 
components in themselves, 
communicating meaning while engaging 
visual perception. They experimented 
with colour, brushwork and everyday 
materials to express concepts like 
harmony and emotion, the spiritual and 
the cosmic. Others innovated upon 
traditional art forms such as batik, 
drawing out tensions between tradition 
and modernity. The multitude of artistic 
and cultural exchanges in this period also 
led to a diversity of stylistic approaches. 

கைலச ்சங்கத்�ன்' 
உ�ப்�னரக்ள் வா�ட்டனர.் 1962-
ஆம் ஆண்�ல், மலாய் 
கைலஞரக்�க்� 
ஆதரவளிப்பதற்காக 
'அங்காட்டன் ெப�க்�ஸ் 
அேனகா டாயா' (பல்ேவ� 
வளங்கைளக் ெகாண்ட 
கைலஞரக்ளின் சங்கம்) 
நி�வப்பட்ட�; இசச்ங்கம் 
�ங்கப்�ரி�ம் 
அப்�ராந்�யத்��ம் 
கண்காட்�கள், கைல வ�ப்�கள் 
மற்�ம் �ட்� �யற்�கைள 
ஏற்பா� ெசய்வ�ல் தீ�ரமாகச ்
ெசயல்பட்ட�. ேத�ய, �ராந்�ய 
மற்�ம் சரவ்ேதச பாரை்வகளின் 
சங்கமம், அவரக்ளின் காட்�க் 
கைல உணர�்ல் பைடப்பாற்றல் 
�தந்�ரத்�ன் ஊற்றாக 
அைமந்த�. 
 
கைத ெசால்�ம் 
உள்ளடக்கத்ைதச ்
சாரந்்��ப்பதற்�ப் ப�லாக, 
ேகா�, 
வ�வம் மற்�ம் நிறம் ேபான்ற 
அைமப்�க் ��கள் எவ்வா� 
தாமாகேவ அரத்்த�ள்ள 
��களாக மா�, காட்�ப் 
�ல�ணரை்வ ஈரக்்�ம் 
அேத ேவைள�ல் ெபா�ைள�ம் 
ெவளிப்ப�த்த ���ம் என்பைத 
கைலஞரக்ள் ஆராய்ந்தனர.் 
இணக்கம், உணர�், ஆன்மீகம் 
மற்�ம் �ரபஞ்சம் சாரந்்த 
க�த்�கைள ெவளிப்ப�த்த 
அவரக்ள் நிறம், �ரிைக 
பயன்பா� மற்�ம் அன்றாடப் 
ெபா�ட்கள் ஆ�யவற்ைறக் 
ெகாண்� பரிேசாதைனகைள 
ேமற்ெகாண்டனர.் மற்றவரக்ள் 
ப�க் (batik) ேபான்ற பாரம்பரியக் 



கைல வ�வங்களில் 
��ைமகைளப் ��த்�, 
பாரம்பரியத்�ற்�ம் 
நவீனத்�ற்�ம் இைட�லான 
�ரண்பா�கைள 
ெவளிப்ப�த்�னர.் இந்த 
காலகட்டத்�ல் நடந்த பல்ேவ� 
கைல மற்�ம் கலாசச்ார 
பரிமாற்றங்கள், பன்�கமான 
பாணி அ���ைறகைள�ம் 
உ�வாக்�ன. 

Chen Wen Hsi (陈文希) 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
On Chen Wen Hsi’s murals at 5 
Kingsmead Road 
2025 
Video, single-channel, 4:3 aspect ratio, 
colour and sound (stereo), 5 min 35 sec  
Collection of National Gallery Singapore 
Library & Archive 
 
Chen Wen Hsi created two landmark 
abstract mural paintings for his home on 
5 Kingsmead Road, Bukit Timah, where 
he lived and worked from 1955 to 1991. 
The larger of the two, titled Studio, spans 
a purpose-built wall at the front porch; 
the second appears on the reverse side. 
Both works reflect Chen’s bold 
experimentation with geometric planes 
and fragmented compositions which 
challenged art’s traditional genres of 
landscapes, nudes and still life. Although 
the works have deteriorated over time, 
they have since been meticulously 
restored, preserving an important facet of 
his artistic legacy and offering insight into 
his explorations beyond traditional 
mediums. 

ெசன் ெவன் ஹ்� (陈文希) 
(�றப்�: 1906, சீனா; இறப்�: 1991, 
�ங்கப்�ர)் 
5 �ங்ஸ்மீட் சாைல�ல் ெசன் 
ெவன் ஹ��ன் �வர ்ஓ�யங்கள் 
��த்� 
2025 
வீ�ேயா, ஒற்ைற ேசனல், 4:3 
��தம், வண்ணம் மற்�ம் ஒ� 
(ஸ்டீரிேயா), 5 நி�டம் 35 
�நா�கள்  
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் �லகம் மற்�ம் 
காப்பகத்�ன் ேசகரிப்� 
 
ெசன் ெவன் ஹ்�, �க்�ட் 
�மா�ல் உள்ள 5 �ங்ஸ்மீட் 
சாைல�ல் 1955 �தல் 1991 வைர 
வாழ்ந்த மற்�ம் பணியாற்�ய 
அவர� வீட்�ற்காக இரண்� 
�க்�யமான க�த்�யல் �வர ்
ஓ�யங்கைள உ�வாக்�னார.் 
இரண்�ல் ெபரிய� ஸ்��ேயா 
என அைழக்கப்ப��ற�; இ� 
�ன்�ற வராண்டா�ல் 
இதற்ெகனேவ கட்டப்பட்ட 
�வரில் உள்ள�. இரண்டாவ� 
�வர ்ஓ�யம் அதன் 
எ�ரப்்�றத்�ல் உள்ள�. இவ்�� 
பைடப்�க�ம், நிலக்காட்�கள், 
நிரவ்ாண ஓ�யங்கள் மற்�ம் 
உ�ரற்ற ெபா�ட்களின் 



ஓ�யங்கள் ேபான்ற கைல�ன் 
பாரம்பரிய வைகக�க்�ச ்
சவால் ��த்த, வ��யல் 
தளங்கள் மற்�ம் 
�ண்டாக்கப்பட்ட ேகாரை்வகள் 
��த்த ெசன்னின் �ணிசச்லான 
பரிேசாதைனகைளப் 
�ர�ப�க்�ன்றன. இந்த 
பைடப்�கள் காலப்ேபாக்�ல் 
ேசதமைடந்தா�ம், அைவ 
கவனமாக ப��பாரக்்கப்பட்�, 
அவர� கைல பாரம்பரியத்�ன் 
ஒ� �க்�ய அம்சத்ைத 
பா�காத்�ள்ளன; ேம�ம், 
பாரம்பரிய ஊடகங்கைள மீ�ய 
அவர� �யற்�கைளப் பற்� 
பாரை்வயளிக்�ன்றன. 

“For me, collage is a liberation from the 
tyranny of the brush. It injects 
a significant physical element into 
methods of operation. You have to know 
the behaviour of these extraneous 
materials.” 
Thomas Yeo, Thomas Yeo: A 
Retrospective, 1997. 
 
Regarded as a master colourist, Thomas 
Yeo is renowned for his paintings and 
collages, which often depict organic 
forms, landscapes and imaginary spaces. 
He trained at the Nanyang Academy of 
Fine Arts before furthering his studies at 
the Chelsea School of Art and 
Hammersmith College of Art and 
Architecture in London, where he 
immersed himself in the city’s art scene. 
Returning to Singapore in the 1980s, Yeo 
continually experimented with a wide 
range of mediums including oil, acrylic, 
gouache, paper and metal. His works are 
distinguished by motifs of nature and 
landscapes, often viewed from a higher 
vantage point. 

“என்ைனப் ெபா�த்தவைர, 
ெகாலாஜ் என்ப� �ரிைக�ன் 
ஆ�க்கத்���ந்� �ைடக்�ம் 
ஒ� ��தைல. இ� ெசயல்பாட்� 
�ைறகளில் 
��ப்�டத்தக்கெதா� ெபௗதீகக் 
��ைனச ்ேசரக்்�ற�. இந்த 
ெவளிப்�றப் ெபா�ட்களின் 
நடத்ைதைய நீங்கள் 
அ�ந்��க்க ேவண்�ம்.” 
தாமஸ் �ேயா, தாமஸ் �ேயா: 
ஒ� �ன்ேனாட்டம், 1997. 
 
வண்ணங்கைளக் ைகயாள்வ�ல் 
வல்லவராகக் க�தப்ப�ம் 
தாமஸ் �ேயா, இயற்ைகயான 
வ�வங்கள், நிலப்பரப்�கள் 
மற்�ம் கற்பைன ெவளிகைளப் 
ெப�ம்பா�ம் �த்தரிக்�ம் தன� 
ஓ�யங்கள் மற்�ம் 'ெகாலாஜ்' 
பைடப்�க�க்காகப் 
�கழ்ெபற்றவர.் நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் ப�ற்� 
ெபற்ற அவர,் �ன்னர ்லண்டனில் 
உள்ள ெசல்� கைலப்பள்ளி 
மற்�ம் ேஹமரஸ்்�த் கைல 



மற்�ம் கட்�டக்கைலக் 
கல்�ரி�ல் தன� 
ேமல்ப�ப்ைபத ்ெதாடரந்்தார,் 
அங்� அவர ்அந்நகரின் கைலச ்
�ழ�ல் தன்ைன ��ைமயாக 
ஈ�ப�த்�க்ெகாண்டார.் 1980-
களில் �ங்கப்��க்�த் ��ம்�ய 
�ேயா, ஆ�ல் வண்ணம், 
அக்ரி�க், கவாஷ், கா�தம் 
மற்�ம் உேலாகம் உள்ளிட்ட 
பல்ேவ� வைகயான 
ஊடகங்கைளக் ெகாண்� 
ெதாடரந்்� பரிேசாதைனகைள 
ேமற்ெகாண்டார.் இயற்ைக 
மற்�ம் நிலப்பரப்� சாரந்்த 
க�ப்ெபா�ள்கள் அவர� 
பைடப்�களின் 
�றப்பம்சங்களா�ம்; இைவ 
ெப�ம்பா�ம் உயரமான ஒ� 
ேகாணத்���ந்ேத 
காட்�ப்ப�த்தப்ப��ன்றன. 

Thomas Yeo (姚照宏) 
(b. 1936, Singapore) 
Yellow Rider 
1967 
Acrylic on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2020-00351 
 
Inspired by Paolo Uccello’s The Battle of 
San Romano (c. 1438–1440), Yellow Rider 
marks Thomas Yeo’s shift from 
representation to abstraction. Instead of 
a clear narrative, Yeo distils form into 
pure colour and shape. Two white ovals 
suggest horse riders, their figures 
dissolving into a mustard-hued ground 
and vibrant masses of colour. 
A horse emerges not through distinct 
contours but through fluid, interlocking 
forms. Here, Yeo reimagines the chaos of 
battle into an interplay of shapes and 
hues, inviting visitors to experience the 
scene instead of merely observing it. 

தாமஸ் �ேயா (姚照宏) 
(�றப்�: 1936, �ங்கப்�ர)் 
ெயல்ேலா ைரடர ்
1967 
ேகன்வா�ல் அக்ரி�க் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2020-
00351 
 
பாவ்ேலா உசெ்சல்ேலா�ன் � 
ேபட்�ல் ஆஃப் சான் ெராமாேனா 
(�மார ்1438–1440) ஓ�யத்தால் 
ஈரக்்கப்பட்�, ெயல்ேலா ைரடர ்
என்ப� தாமஸ் �ேயா�ன் 
உ�வகப்ப�த்தப்பட்ட ஓ�ய 
பாணி���ந்� அ�வக் கைலப் 
பாணிக்கான மாற்றத்ைதக் 
��க்�ற�. ெதளிவான 
கைதக்களத்�ற்�ப் ப�லாக, 
�ேயா வ�வங்கைளத ்�ய 
நிறங்களாக�ம் 
வ�வங்களாக�ம் ��க்கமாக 



ெவளிப்ப�த்��றார.் இரண்� 
ெவள்ைள நிற நீள்வட்ட 
வ�வங்கள் ��ைர வீரரக்ைளச ்
�ட்�க்காட்��ன்றன; 
அவரக்ளின் உ�வங்கள் க�� 
மஞ்சள் நிறத ்தைரப்பரப்��ம், 
��ப்பான வண்ணத் 
ெதா�ப்�களி�ம் கைரந்� 
ேபா�ன்றன. 
ெதளிவான ெவளிக்ேகா�கள் 
�லம் அல்லாமல், 
ஒன்ேறாெடான்� இைணந்� 
பா�ம் வ�வங்களின் �லம் ஒ� 
��ைர�ன் உ�வம் 
ெவளிப்ப��ற�. இங்ேக, �ேயா 
ேபாரக்்களத்�ன் �ழப்பத்ைத 
வ�வங்க�ம் வண்ணங்க�ம் 
ஒன்ேறாெடான்� �ன்னிப் 
�ைண�ம் ஒ� காட்�யாக 
ம�வ�வைமக்�றார.் 
ெவ�மேன கவனிப்பதற்�ப் 
ப�லாக, அந்தக் காட்�ைய 
ேநர�யாக அ�ப�க்க 
பாரை்வயாளரக்ைள இ� 
அைழக்�ற�. 

(After the 1960s, I realised that to be 
innovative was to abandon all figuration 
and existing painting 
techniques. It was only when I moved 
toward areas where no one else had 
tread could I then emancipate myself 
from figuration and advance freely into 
the realm of abstraction.) 
Ho Ho Ying, My Paintings, 1978. 
 
Ho Ho Ying was a painter, writer and art 
critic, known for his expressive 
abstraction and calligraphy. A self-taught 
artist, he co- founded the Modern Art 
Society, championing innovation in local 
art. Drawing from Chinese culture, 
philosophy, calligraphy and Western 
abstraction, he developed his own 
distinctive paint-dripping technique in 
the 1970s. 

(1960-க�க்�ப் �ற�, 
��ைமயாக இ�க்க 
ேவண்�ெமன்றால், உ�வகப் 
பைடப்�கைள�ம் ஏற்கனேவ 
இ�ந்த ஓ�ய �ட்பங்கைள�ம் 
�ற்��மாகக் ைக�ட 
ேவண்�ம் என்பைத 
நான் உணரந்்ேதன். ேவ� யா�ம் 
இ�வைர ெசன்�ராத 
பாைதகைள ேநாக்� நான் 
பயணித்தேபா�தான், உ�வகக் 
கைல���ந்� என்ைன 
���த்�க்ெகாண்�, அ�வக் 
கைல உல�ற்�ள் �தந்�ரமாக 
�ன்ேனற ��ந்த�. 
ேஹா ேஹா �ங், ைம 
ெப�ண்�ங்ஸ், 1978. 
 



ேஹா ேஹா �ங் ஓர ்ஓ�யர,் 
எ�த்தாளர ்மற்�ம் கைல 
�மரச்கர ்ஆவார.் அவர ்தன� 
ெவளிப்பாட்�த்தன்ைம 
ெகாண்ட அ�வ ஓ�யங்கள் 
மற்�ம் ைகஎ�த்�க் கைலக்காக 
அ�யப்பட்டவர.் �யமாகக் கைல 
கற்�க்ெகாண்ட கைலஞரான 
அவர,் உள்�ர ்கைலத ்�ைற�ல் 
��ைமைய ஆதரித்�, மாடரன்் 
ஆரட்் ெசாைசட்�ைய இைணந்� 
நி��னார.் சீனப் பண்பா�, 
தத்�வம், ைகெய��த்�க் கைல 
மற்�ம் ேமற்கத்�ய உ�வமற்ற 
கைல ஆ�யவற்���ந்� 
தாக்கம் ெபற்ற அவர,் 1970-களில் 
தனித்�வமான வண்ணப்�ச�் 
ெசாட்�ம் ஓ�ய �ட்பத்ைத 
உ�வாக்�னார.் 

Ho Ho Ying (何和应) 
(b. 1936, China; d. 2022, Singapore) 
Composition 
1974 
Acrylic on Masonite board 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0249 
 
Composition features a dynamic 
interplay of bold blocks of colour and 
cascading paint drips. Ho Ho Ying often 
worked with his paintings laid flat on the 
floor, tilting and repositioning them to 
guide the natural movement of free-
flowing paint. This process-driven 
approach was inspired by the spontaneity 
of American Abstract Expressionism, 
reflecting Ho’s belief in painting as an 
unrepeatable act of self-discovery. Each 
gesture, intuitive and unrestrained, 
captures a moment of instinct and 
exploration. 

ேஹா ேஹா �ங் (何和应) 
(�றப்�: 1936, சீனா; இறப்�: 2022, 
�ங்கப்�ர)் 
அைமப்� 
1974 
ேமசைனட் ேபார�்ல் அக்ரி�க் 
ஓ�யம் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� P-0249 
 
கலைவ ஓ�யத்�ல் அடர ்நிறக் 
கட்டங்கள் மற்�ம் கீழ்ேநாக்� 
�ந்�ம் வரண்த ்�ளிகள் 
ஆ�யவற்�ன் இயக்கம் நிைறந்த 
ஒன்�ைணப்ைப ெகாண்�ள்ள�. 
ேஹா ேஹா �ங் தன� 
ஓ�யங்கைளப் ெப�ம்பா�ம் 
தைர�ல் �ரித்� ைவத்�, 
வண்ணம் இயற்ைகயாக தாேன 
பர�ம் வைக�ல் அவற்ைறச ்
சாய்த்�ம் ��ப்��ம் வைரவ�ல் 
ஈ�பட்டார.் இந்த ெசயல்�ைற 
சாரந்்த அ���ைற, அெமரிக்க 



க�த்�யல் ெவளிப்பாட்� 
ஓ�யத்�ன் தன்னிசை்சயான 
தன்ைமயால் ஊக்கமைடந்த�; 
ஓ�யம் என்ப� ஒ��ைற 
மட்�ம் நிக�ம் �ய 
கண்���ப்பாக இ�க்க 
ேவண்�ம் என்ற ேஹா�ன் 
நம்�க்ைகைய இ� 
ெவளிப்ப�த்��ற�. ஒவ்ெவா� 
இயக்க�ம், உள்�ணர�்ம் 
கட்�ப்பாடற்ற�ம், ஒ� 
உள்�ணர�் மற்�ம் ஆராய்ச�் 
த�ணத்ைதப் ப�� ெசய்�ற�. 

“My colours express my environment. If 
you look at them, you’ll see that they are 
colours of Singapore […] My environment 
is cramped and urban. I may paint 
differently if I lived elsewhere.” 
Goh Beng Kwan, One-man Show by Goh 
Beng Kwan, 1977. 
 
Goh Beng Kwan’s practice is rooted in 
both place and material. He studied art 
under Chen Wen Hsi and Cheong 
Soo Pieng at the Chinese High School, 
before pursuing his art education in the 
United States, where he engaged with 
both American Abstract Expressionism 
and collage in the 1960s. This exposure 
shaped his distinctive artistic style, which 
merges Chinese calligraphic strokes with 
abstraction. Goh’s works are known for 
their unconventional use of materials like 
rice paper, fabric and soil to create richly 
textured compositions that reflect his 
personal experiences. 

“நான் பயன்ப�த்�ம் நிறங்கள் 
என் �ழைல 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன. நீங்கள் 
அவற்ைறப் பாரத்்தால், அைவ 
�ங்கப்�ரின் நிறங்கள் என்பைத 
காணலாம் […] என் �ழல் 
ெந�க்க�ம் நகரமயமாக�ம் 
உள்ள�. ேவ� இடத்�ல் 
வாழ்ந்��ந்தால், நான் ேவ� 
�தமாக ஓ�யம் 
வைரந்��க்கக்��ம்.” 
ேகா ெபங் �வான், ேகா ெபங் 
�வான் நிகழ்த்�ய ஒற்ைற நபர ்
கண்காட்�, 1977. 
 
ேகா ெபங் �வானின் கைல 
நைட�ைறயான� இடம் மற்�ம் 
ெபா�ள் ஆ�யவற்�ல் ஆழமாக 
ேவ�ன்��ள்ள�. அவர ்ெசன் 
ெவன் ஹ்� மற்�ம் �ேயாங் 
� �ெயங் ஆ�ேயாரிடம் சீன 
உயரந்ிைலப் பள்ளி�ல் கைல 
ப�ன்றார;் �ன்னர ்
அெமரிக்கா�ல் கைலக் 
கல்�ைய ெதாடரந்்தார;் அங்� 
1960களில் அெமரிக்க க�த்�யல் 
ெவளிப்பாட்� ஓ�யம் மற்�ம் 
ெகாலாஜ் ஆ�யவற்�ல் 
ஈ�பட்டார.் இந்த அ�பவம், சீன 
எ�த்�க்கைலக் ேகா�கைள�ம் 



க�த்�யைல�ம் இைணக்�ம் 
தனித்�வமான கைல பாணிைய 
உ�வாக்க உத�ய�. ேகா�ன் 
பைடப்�கள், அரி� கா�தம், 
�ணி, மண் ேபான்ற வழக்கமற்ற 
ெபா�ட்கைள பயன்ப�த்�, 
ெச�வான உைர ெகாண்ட 
அைமப்�கைள 
உ�வாக்�வதற்காக�ம், அவர� 
தனிப்பட்ட அ�பவங்கைள 
�ர�ப�ப்பதற்காக�ம் 
அ�யப்ப��ன்றன. 

Goh Beng Kwan (吴珉权) 
(b. 1937, Indonesia) 
Black Afternoon 
1963 
Acrylic on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
1993-01394 
 
Goh Beng Kwan created Black Afternoon 
in response to the assassination of 
President John F. Kennedy in 1963. Its 
sombre colours and expressive 
brushstrokes convey grief and anguish in 
response to this tragic, historic event. As 
a student in New York at that time, Goh’s 
approach to painting was influenced by 
American Abstract Expressionism—a 
movement known for its gestural 
brushstrokes, energetic fields of colour 
and spontaneity. 

ேகா ெபங் �வான் (吴珉权) 
(�றப்� 1937, இந்ேதாேன�யா) 
�ளாக் ஆஃப்டர�்ன் 
1963 
ேகன்வா�ல் அக்ரி�க் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 1993-
01394 
 
ேகா ெபங் �வான் �ளாக் 
ஆஃப்டர�்ன் என்ற பைடப்ைப 
1963-இல் அெமரிக்க ஜனா�ப� 
ஜான் எஃப். ெகன்ன� அவரக்ளின் 
ப�ெகாைலக்� எ�ர�்ைனயாக 
உ�வாக்�னார.் இந்த வரலாற்� 
�க்�யத்�வம் வாய்ந்த ேசாகம் 
நிைறந்த நிகழ்�க்� 
எ�ர�்ைனயாக, அதன் இ�ண்ட 
நிறங்கள் மற்�ம் 
உணர�்ப்�ரவ்மான �ரிைக 
அ�க்�கள், �க்கத்ைத�ம் 
ேவதைனைய�ம் 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன. அந்த 
காலத்�ல் நி�யாரக்் நகரில் 
மாணவராக இ�ந்த ேகா�ன் 
ஓ�ய அ���ைற அெமரிக்க 
க�த்�யல் ெவளிப்பாட்� 
ஓ�யத்தால் பா�க்கப்பட்ட�; 
இ� இயக்கம் நிைறந்த �ரிைக 
ேவைல, உ�ேராட்டமான 
நிறங்கள் மற்�ம் 



தன்னிசை்சயான 
ெசயல்பா�க�க்காக 
அ�யப்பட்ட�. 

Goh Beng Kwan (吴珉权) 
(b. 1937, Indonesia) 
Top 
Kreta Ayer Urban Renewal 
1986 
Household paint, rice paper, ink and glue 
on canvas laid on board 
 
Bottom 
Geomancy 
c. 1980s 
Household paint, ink, Chinese tea-
wrapping paper, rice paper, decorative 
paper, fabric, string, soil, wax and glue on 
canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2010-03472 | 2003-00226 
 
Kreta Ayer Urban Renewal and 
Geomancy showcase Goh Beng Kwan’s 
innovative collage techniques and his 
engagement with Singapore’s evolving 
urban and cultural transformations in the 
1980s. In Kreta Ayer Urban Renewal, Goh 
reinterprets Chinatown from a top-down 
view, capturing its rapid evolution using 
dizzying patterns and bold colours. The 
work responded to ongoing urban 
redevelopment projects and growing 
fears that heritage areas will become 
overly commercialised. Geomancy turns 
to Chinese cosmology, exploring how 
ritual and belief influence social life, 
urban form and culture. A dominant 
circular form, divided into four quadrants 
with string, it alludes to the luopan 
compass used in feng shui—a form of 
divination and a system for organising 
space based on energy flow (qi). More 
than a symbol, it serves as a 
compositional device, lending the work a 
sense of balance and flow. 

ேகா ெபங் �வான் (吴珉权) 
(�றப்� 1937, இந்ேதாேன�யா) 
ேமல் 
க்ெரட்டா அயர ்அரப்ன் ரினீவல் 
1986 
ேபார�்ல் ப�க்கப்பட்ட 
ேகன்வா�ல் வீட்� வண்ணம், 
அரி� கா�தம், ைம மற்�ம் பைச 
 
கீழ் 
வாஸ்� 
�மார ்1980கள் 
வீட்� வண்ணம், ைம, சீன 
ேத�ைல ��ய கா�தம், அரி� 
கா�தம், அலங்காரக் கா�தம், 
�ணி, �ல், மண், ெம�� மற்�ம் 
பைச ேகன்வாஸ் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2010-
03472 | 2003-00226 
 
க்ெரட்டா அயர ்அரப்ன் ரினீவல் 
மற்�ம் வாஸ்� ஆ�யைவ, 
1980களில் �ங்கப்�ரில் நடந்த 
நகர மற்�ம் கலாசச்ார 
மாற்றங்கைள �ர�ப�க்�ம் 
வைக�ல் ேகா ெபங் �வானின் 
��ைமயான ெகாலாஜ் 
�ட்பங்கைள�ம் அவர� 
ஈ�பாட்ைட�ம் காட்��ன்றன. 
க்ெரட்டா அயர ்அரப்ன் ரினீவல் 
பைடப்�ல், ேகா சீன நகரப் 
ப��ைய ேம��ந்� 
பாரை்வ�ட்�, அ�ல் நிக�ம் 
ேவகமான மாற்றங்கைள 
மயக்�ம் வ�வங்கள் மற்�ம் 
ைதரியமான நிறங்களால் ப�� 
ெசய்�றார.் இந்தப் பைடப்�, 
ெதாடரந்்� நைடெப�ம் நகர 



ம�சீரைமப்� �ட்டங்க�க்�ம், 
மர�ைடைம ப��கள் 
�க�ம் வணிகமயமாக்க�க்� 
உள்ளா�ேமா என்ற அ�கரிக்�ம் 
அசச்த்�க்� எ�ர�்ைனயாக 
அைமந்த�. வாஸ்� பைடப்� சீன 
�ரபஞ்சக் ேகாட்பாட்ைட 
ேநாக்�, சடங்� மற்�ம் 
நம்�க்ைக ச�க வாழ்க்ைக, நகர 
வ�வம் மற்�ம் கலாசச்ாரத்�ல் 
எவ்வா� தாக்கம் ெச�த்��ற� 
என்பைத ஆராய்�ற�. 
�க்�யமான வட்ட வ�வம், 
நான்� ப��களாக 
�ரிக்கப்பட்� 
�லால் இைணக்கப்பட்�ள்ள�; 
இ� ஃெபங் ஷூ�ல் 
பயன்ப�த்தப்ப�ம் �பான் 
�ைசகாட்�ைய ��க்�ற�—
இ� ஒ� வைக ேஜா�டம் மற்�ம் 
சக்� ஓட்டத்ைத (�) 
அ�ப்பைடயாகக் ெகாண்� 
இடத்ைத அைமக்�ம் 
�ைறயா�ம். ஒ� �ன்னமாக 
மட்�மல்லாமல், அைமப்� 
க��யாக�ம் ெசயல்பட்�, 
பைடப்�ற்� சமநிைல மற்�ம் 
ஓட்டம் ேபான்ற உணரை்வ 
அளிக்�ற�. 

“Just like painting: writing poems is 
brushing over inter-textured words.” 
Lin Hsin Hsin, In BYTES We Travel, 1997. 
 
Lin Hsin Hsin is a painter, digital media 
artist, poet, composer and IT visionary 
most known for her early forays into 
media tools and techniques. In addition 
to academic training in mathematics and 
computer science, as well as formal 
certification in music, she also studied 
under Liu Kang and Cheong Soo Pieng. 
Consequently, Lin’s artworks and writing 
showcase her knowledge of, and dexterity 
with, computers and technology, and 

“ஓ�யம் ேபாலேவ: க�ைத 
எ��வ� என்ப� 
ஒ�வ�க்ெகா�வர ்�ன்னி�ள்ள 
ெசாற்களில் �ரிைகைய 
ஓட்�வ� ேபான்ற�.” 
�ன் ஹ்�ன் ஹ்�ன், இன் 
ைபட்ஸ் வீ �ராவல், 1997. 
 
�ன் ஹ்�ன் ஹ்�ன் என்பவர ்
ஓ�யர,் ��ட்டல் மீ�யா 
கைலஞர,் க�ஞர,் 
இைசயைமப்பாளர ்மற்�ம் 
தகவல் ெதா�ல்�ட்ப 
�ன்ேனா�; ஊடக க��கள் 



demonstrate her observations on natural, 
social and technological phenomena, 
making her a unique force in Singapore’s 
post-independence art landscape. 

மற்�ம் �ட்பங்களில் ஆரம்ப 
கால �யற்�க�க்காக 
�கழ்ெபற்றவர.் கணிதம் மற்�ம் 
கணினி அ��யல் �ைறகளில் 
கல்� ப�ற்�, இைச�ல் 
அ�காரப்�ரவ் சான்�தழ் 
ஆ�யவற்�டன், �� காங் 
மற்�ம் �ேயாங் � �ெயங் 
ஆ�ேயாரிடம் கைல ப�ன்றார.் 
இதனால், �னின் 
கைலப்பணிகள் மற்�ம் 
எ�த்�க்கள், கணினி மற்�ம் 
ெதா�ல்�ட்பத்�ல் உள்ள அவர� 
அ��ம் �றைம�ம், இயற்ைக, 
ச�க மற்�ம் ெதா�ல்�ட்ப 
நிகழ்�கள் ��த்த அவர� 
பாரை்வகைள�ம் 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன, 
இதனால் �ங்கப்�ர ்
�தந்�ரத்�ற்�ப் �ந்ைதய கைல 
உல�ல் அவர ்தனித்�வமான 
சக்�யாக �கழ்�றார.் 

Lin Hsin Hsin (林欣欣) 
(b. 1952, Singapore) 
The Computer as Architect 
1977 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00530 
 
In the 1970s and 1980s, Lin Hsin Hsin 
made computing a central theme in her 
highly abstracted paintings. She 
recognised its growing presence in the 
world around her. In The Computer as 
Architect, she envisions how computer-
aided design (CAD) would transform 
architecture and engineering. 
Through her work, Lin foresaw the 
increasing role of digital technology in 
urbanisation. 

�ன் ஹ்�ன் ஹ்�ன் (林欣欣) 
(�றப்�: 1952, �ங்கப்�ர)் 
� கம்ப்�ட்டர ்ஆஸ் ஆரக்்�ெடக் 
1977 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2021-
00530 
 
1970, 1980களில், �ன் ஹ்�ன் 
ஹ்�ன் கணினிைய தன� 
�க�ம் க�த்�யல் ஓ�யங்களில் 
ைமயக் க�ப்ெபா�ளாக 
மாற்�னார.் தன்ைனச ்
�ற்��ள்ள உல�ல் கணினி�ன் 
வளரச்�்ைய அவர ்உணரந்்தார.் 
� கம்ப்�ட்டர ்ஆஸ் ஆரக்்�ெடக் 
என்ற பைடப்�ல், கணினி 
உத��டன் ��ய வ�வைமப்� 
(CAD) கட்�டக் கைல மற்�ம் 
ெபா��யைல எவ்வா� 



மாற்�யைமக்�ம் என்பைத 
அவர ்கற்பைன ெசய்�றார.் 
தன� பைடப்�களின் �லம், 
நகரமயமாக்க�ல் ��ட்டல் 
ெதா�ல்�ட்பத்�ன் அ�கரிக்�ம் 
பங்� ��த்� �ன் 
�ன்ன��த்தார.் 

“If I take a brush, I can reflect speed or 
monotony. If I use a fast stroke, 
I can show time fighting against time. Line 
is universal, yet people fail to understand 
this. I come up with colours which are my 
visual experience in life, my internal 
landscape.” 
Jaafar Latiff, The Straits Times, 1985. 
 
Jaafar Latiff was a painter known for his 
innovative approach to batik, a medium 
deeply rooted in Southeast Asian 
tradition. Although widely regarded as a 
traditional craft, Jaafar transformed batik 
into a dynamic form of artistic 
expression. Brilliant colours as well as 
organic forms and shapes that evoke 
movement, emotion and rhythm feature 
prominently in his oeuvre. Beyond his 
practice, Jaafar taught art, design and 
new media subjects at the Baharuddin 
Vocational Institute, LASALLE College of 
the Arts and the Nanyang Academy of 
Fine Arts. 

“நான் �ரிைகைய எ�த்தால், 
ேவகத்ைதேயா அல்ல� 
ச�ப்�ட்�ம் தன்ைமையேயா 
�ர�ப�க்க ���ம். நான் 
�ைரவான �ரிைக 
அைச�கைள பயன்ப�த்�னால், 
ேநரம் ேநரத்�டன் ேபாரா�வைத 
காட்ட ���ம். ேகா� என்ப� 
ெபா�வான�, ஆனால் மக்கள் 
இைத �ரிந்�ெகாள்ள�ல்ைல. 
நான் என் வாழ்க்ைக 
அ�பவங்களி��ந்�, என் 
உள்ளாரந்்த காட்�க் 
களத்���ந்� நிறங்கைள 
உ�வாக்��ேறன்.” 
ஜாஃபார ்லத்தீப், � ஸ்ட்ெரய்ட்ஸ் 
ைடம்ஸ், 1985. 
 
ஜாஃபார ்லத்தீப், 
ெதன்�ழக்கா�ய 
பாரம்பரியத்�ல் ஆழமாக 
ேவ�ன்�ய பட்�க் கைலக்� 
��ைம ெகாண்ட 
அ���ைறக்காக அ�யப்பட்ட 
ஓ�யர.் பட்�க் பாரம்பரிய 
ைக�ைனயாக க�தப்பட்டா�ம், 
ஜாஃபார ்அைத இயக்கம் 
நிைறந்த கைல ெவளிப்பாட்� 
வ�வமாக மாற்�னார.் 
உணரச்�், இயக்கம் மற்�ம் ரிதம் 
ஆ�யவற்ைற �ண்�ம் 
உ�ேராட்ட�ள்ள வ�வங்கள் 
மற்�ம் �ரகாசமான நிறங்கள் 
அவர� பைடப்�களில் 
�க்�யமாக உள்ளன. தன� 
கைலப் பணிக்� அப்பாற்பட்�ம், 



ஜாஃபார ்பஹா�த்தீன் 
ெதா�ல்ப�ற்� நி�வனம், 
லாேசல் கைலக்கல்�ரி மற்�ம் 
நன்யாங் �ண்கைலக் 
கல்�ரி�ல் கைல, வ�வைமப்� 
மற்�ம் ��ய ஊடக 
பாடங்கைளக் 
கற்�க்ெகா�த்தார.் 

Jaafar Latiff 
(b. 1937, Singapore; d. 2007, Singapore) 
Vision 1/86 
1986 
Acrylic on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0954 
 
Bold streams of colour and flowing, 
curvilinear forms fill the canvas in Vision 
1/86, conveying a sense of energy and 
movement. Having begun with batik 
painting in the 1960s, Jaafar Latiff turned 
to acrylic painting during the 1970s to 
1980s. The change allowed him to work at 
a faster pace. He carried the motifs and 
rhythms he used in batik into this new 
medium, harnessing the capacity of 
acrylic for sharper contrasts in colour, 
which is evident in the interplay of hues 
across the canvas. 

ஜாஃபார ்லத்தீப் 
(�றப்� 1937, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2007, �ங்கப்�ர)் 
�சன் 1/86 
1986 
ேகன்வா�ல் அக்ரி�க் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� P-0954 
 
�சன் 1/86 ஓ�யத்�ல், 
��ப்பான நிற ஓட்டங்கள் மற்�ம் 
வைளேகா� சாரந்்த ெந�ழ்வான 
வ�வங்கள் ேகன்வாைஸ நிரப்�, 
ஆற்ற�ம் இயக்க�ம் ெகாண்ட 
உணரை்வ 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன. 
1960களில் பட்�க் ஓ�யத்�டன் 
�வங்�ய ஜாஃபார ்லத்தீப், 1970, 
1980களில் அக்ரி�க் 
ஓ�யத்�க்� மா�னார.் இந்த 
மாற்றம் அவ�க்� �ைரவாக 
ேவைல ெசய்ய வாய்ப்� 
அளித்த�. பட்�க்�ல் 
பயன்ப�த்�ய க�ப்ெபா�ள்கள் 
மற்�ம் ரிதங்கைள, அவர ்இந்த 
��ய ஊடகத்��ம் ெகாண்� 
வந்தார;் அக்ரி�க்�ன் 
�ரை்மயான நிற 
ேவ�பா�கைள பயன்ப�த்�, 
ேகன்வாஸ் ��வ�ம் 
காணப்ப�ம் வண்ணங்களின் 
ஊடாட்டத்�ல் ெதளிவான 
அைமப்ைப உ�வாக்�னார.் 



“I transfer the same feeling from my 
poetry to my paintings.” 
Abdul Ghani Hamid, The Straits Times, 
1999. 
 
A writer, poet and artist, Abdul Ghani 
Hamid saw no boundaries between his 
creative disciplines. For him, art and 
literature were deeply connected. In 
1962, he co-founded Angkatan Pelukis 
Aneka Daya (Association of Artists of 
Various Resources), a collective that 
championed Malay artists through 
exhibitions, programmes and art classes. 
Abdul Ghani Hamid was also a member 
of Angkatan Sasterawan ’50 (The Malay 
Literary Movement of the ’50s), the first 
literary movement in post-war Singapore. 
His poetry, essays, plays and art reviews, 
mostly published in Malay, explored 
themes of culture, identity and artistic 
expression. He also contributed 
caricatures and satirical cartoons—under 
pen names—in the Malay magazine 
Hiboran and the Sunday newspaper 
Berita Minggu in the 1950s and 1970s. 

“என் க�ைதகளி��க்�ம் அேத 
உணரை்வ என் ஓ�யங்க�க்�ம் 
மாற்��ேறன்.” 
அப்�ல் ஃகனி ஹமீத், � 
ஸ்ட்ெரய்ட்ஸ் ைடம்ஸ், 1999. 
 
எ�த்தாளர,் க�ஞர ்மற்�ம் 
ஓ�யராக இ�ந்த அப்�ல் ஃகனி 
ஹமீட், தன� பைடப்�த ்
�ைறக�க்� எல்ைல இல்ைல 
என்� க��யவர.் அவ�க்� 
கைல மற்�ம் இலக்�யம் 
ஆழமாக இைணந்தைவ. 1962 
ஆம் ஆண்�, அவர ்அங்கத்தான் 
ெப��ஸ் அேனகா டயா 
(பல்ேவ� வளங்கைளக் ெகாண்ட 
கைலஞரக்ளின் சங்கம்) என்ற 
அைமப்ைப இைணந்� 
நி��னார.் இந்தக் 
கைலஞரக்ளின் ��, 
கண்காட்�கள், கைல 
நிகழ்ச�்கள் மற்�ம் கைல 
வ�ப்�கள் �லம் மலாய் 
கைலஞரக்ைள ஆதரித்� 
அவரக்ளின் வளரச்�்ைய 
ஊக்��த்த�. அப்�ல் ஃகனி 
ஹமீட், ேபார ்�ற� �ங்கப்�ரில் 
உ�வான �தல் இலக்�ய 
இயக்கமான Angkatan Sasterawan ’50 
(1950களின் மலாய் இலக்�ய 
இயக்கம்) உ�ப்�னராக�ம் 
இ�ந்தார.் அவர� க�ைதகள், 
கட்�ைரகள், நாடகங்கள் மற்�ம் 
கைல �மரச்னங்கள் 
ெப�ம்பா�ம் மலாய் ெமா��ல் 
ெவளி�டப்பட்டன; அைவ 
கலாசச்ாரம், அைடயாளம் 
மற்�ம் கைல ெவளிப்பா� ஆ�ய 
க�ப்ெபா�ள்கைள ஆராய்ந்தன. 
1950, 1970களில், மலாய் இதழ் 
�ேபாரன் மற்�ம் ஞா�� 
நாளிதழ் ெபரிடா �ங்� 
ஆ�யவற்�ல், 



�ைனெபயரக்ளில் காரிேகசச்ர ்
மற்�ம் நைகச�்ைவ 
கார�்ன்கைள வழங்�னார.் 

Abdul Ghani Hamid  
(b. 1933, Singapore; d. 2014, Singapore) 
Left  
Chempaka Mewangi Pagi    
1995   
Paper cut-outs and ink on paper  
 
Right 
Art Junction, 1995 
1995 
Newspaper, paper cut-outs, photograph 
and ink on paper 
Collection of National Museum of 
Singapore 2001-03739 | 2001-03738 
 
These collages by Abdul Ghani Hamid 
reflect the dynamic relationship between 
his artistic and literary pursuits. 
Chempaka Mewangi Pagi weaves 
together poetry he wrote in the 1970s 
with motifs of nature. Art Junction, 1995 
offers a more personal narrative, 
assembling photographs of fellow artists, 
including himself, with newspaper 
articles he either wrote or in which he 
was featured. Together, these works 
transport viewers to his creative lifeworld, 
where words and images converse and 
connect with one another. 

அப்�ல் ஃகனி ஹமீட்  
(�றப்� 1933, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2014, �ங்கப்�ர)் இட�  
ெசம்பாகா ெமவாங்� ப�    
1995   
கா�தம் ெவட்டப்பட்ட 
வ�வங்கள் மற்�ம் கா�தத்�ல் 
ைம  
 
வல� 
ஆரட்் ஜங்ஷன், 1995 
1995 
ெசய்�த்தாள், ெவட்டப்பட்ட 
கா�த வ�வங்கள், �ைகப்படம் 
மற்�ம் கா�தத்�ல் ைம 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
அ�ங்காட்�யக ெதா�ப்� 2001-
03739 | 2001-03738 
 
அப்�ல் ஃகனி ஹமீ�ன் இந்த 
ெகாலாஜ் பைடப்�கள், அவர� 
கைல மற்�ம் இலக்�ய 
�யற்�க�க்�ைட�லான 
இயக்கம் நிைறந்த உறைவப் 
�ர�ப�க்�ன்றன. ெசம்பாகா 
ெமவாங்� ப� பைடப்�ல், அவர ்
1970களில் எ��ய க�ைதகள் 
மற்�ம் இயற்ைக 
க�ப்ெபா�ள்கள் ஒன்றாக 
�ன்னப்பட்�ள்ளன. ஆரட்் 
ஜங்ஷன், 1995 என்ப� தனிப்பட்ட 
கைதைய வழங்��ற�; இ�ல், 
அவர ்மற்�ம் அவர� சக 
ஓ�யரக்ளின் �ைகப்படங்கள், 
அவர ்எ��ய அல்ல� 
இடம்ெபற்ற ெசய்�த்தாள் 
கட்�ைரகள் ஒன்றாக 
ெதா�க்கப்பட்�ள்ளன. இந்த 
பைடப்�கள் பாரை்வயாளரக்ைள 
அவர� பைடப்பாற்றல் 



உல�ற்�க் ெகாண்� 
ெசல்�ன்றன; அங்� ெசாற்க�ம் 
படங்க�ம் ஒன்ேறாெடான்� 
உைரயா� இைண�ன்றன. 

Teh Tien Chong (郑殿宗) 
(b. 1939, Malaysia; d. unknown, New 
Zealand) 
Cosmic Barriers 
1980 
Synthetic paint, canvas and wood 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0017 
 
Cosmic Barriers pushes the boundaries 
of traditional canvas, with patterns and 
flowing wave-like forms spilling across 
multiple panels. Influenced by science 
fiction and the space race, Teh Tien 
Chong translates abstract concepts of 
space and time into a physical medium. 
Using relief techniques, he creates three-
dimensional effects, giving his painting 
a sculptural quality. In doing so, he 
rethinks where painting ends and 
sculpture begins. 

ேத �ெயன் ேசாங் (郑殿宗) 
(�றப்� 1939, மேல�யா; இறப்� 
ெதரிய�ல்ைல, நி��லாந்�) 
காஸ்�க் ேபரியரஸ்் 
1980 
ெசயற்ைக வண்ணம், ேகன்வாஸ் 
மற்�ம் மரம் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� ASB-
0017 
 
காஸ்�க் ேபரியரஸ்் என்ற 
பைடப்�, பாரம்பரிய 
ேகன்வா�ன் எல்ைலகைளத ்
தாண்�, பல பலைககளில் 
பர���க்�ம் அைல ேபான்ற 
வ�வங்கள் மற்�ம் 
வ�வைமப்�கைளக் 
ெகாண்�ள்ள�. அ��யல் 
�ைனகைத மற்�ம் �ண்ெவளிப் 
ேபாட்�யால் பா�க்கப்பட்ட ேத 
�ெயன் ேசாங், இடம் மற்�ம் 
காலத்�ன் க�த்�யல் 
ேகாட்பா�கைள உடல் வ�வ 
ஊடகமாக மாற்��றார.் 
�ைடப்�ச ்�ற்ப �ட்பங்கைளப் 
பயன்ப�த்�, அவர ்�ன்� 
பரிமாண �ைள�கைள 
உ�வாக்��றார;் இதன் �லம் 
அவர� ஓ�யத்�ற்� 
�ற்பத்�ற்கான தன்ைம 
�ைடக்�ற�. இவ்வா� 
ெசய்வதன் �லம், ஓ�யம் 
���ம் இட�ம் �ற்பம் 
ெதாடங்�ம் இட�ம் ��த்� 
அவர ்ம�பரிசீலைன 
ெசய்�றார.் 

Chong Fah Cheong (张华昌) ேசாங் ஃபா �ேயாங் (张华昌) 



(b. 1946, Singapore) 
Family and One 
1985 
Teak and branch of rambutan tree 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0081 
 
Five carved wooden planks rest against 
each other, each supporting the next in a 
delicate yet steadfast balance. The space 
within feels embraced, held together by 
their connection. Originally titled Family, 
Chong Fah Cheong reworked this 
sculpture into Family and One by adding 
a fifth plank—its rounded edges and 
organic form suggesting an expanded 
notion of family. By placing the work 
directly on the floor, rather than on a 
pedestal, Chong invites a more 
immediate, physical experience with his 
sculpture. 

(�றப்�: 1946, �ங்கப்�ர)் 
ஃேப�� அன்ட் ஒன் 
1985 
ேதக்� மற்�ம் ரம்�டான் மரக் 
�ைள 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� ASB-
0081 
 
ஐந்� ெச�க்�ய மர பலைககள் 
ஒன்ேறாெடான்� சாய்ந்�, 
ஒவ்ெவான்�ம் அ�த்த�ற்�த் 
தாங்�தலாக, ெமன்ைமயான 
ஆனால் உ��யான 
சமநிைலைய 
உ�வாக்��ன்றன. அவற்�ன் 
இைணப்பால், உள்ேள உள்ள 
இடம் பா�காக்கப்பட்�, 
ஒ��த்த உணரை்வ 
ஏற்ப�த்��ற�. �த�ல் 
ஃேப�� என அைழக்கப்பட்ட 
இந்த �ற்பத்�ல், ேசாங் ஃபா 
�ேயாங் ஐந்தாவ� பலைகைய 
ேசரத்்� ஃேப�� அன்ட் ஒன் என 
ம�ெபயரிட்டார;் அதன் 
வட்டமான �ளிம்�கள் மற்�ம் 
உ�ேராட்டமான வ�வம், 
��ம்பத்�ன் �ரிவான க�த்ைத 
�ட்�க்காட்��ற�. பைடப்ைப 
ேமைட�ல் ைவக்காமல் 
ேநர�யாக தைர�ல் ைவப்பதன் 
�லம், ேசாங் 
பாரை்வயாளரக்ைள தன� 
�ற்பத்�டன் உடன� மற்�ம் 
உடல் அ�பவம் ெபற 
அைழக்�றார.் 

Vectors of the New 
 
What could new forms of art look like? 
 
As modern art evolved in the 1970s, 
artists examined the physical form 
and material qualities of art itself. They 
mobilised newly available industrial 

��ய�ன் �ைசகள் 
 
��ய கைல வ�வங்கள் எப்ப� 
இ�க்�ம்? 
 



technologies and materials such as 
plastic, steel and textiles, redefining what 
painting and sculpture could be 
constituted of and look like. Light, colour 
and rhythm became important elements 
that transformed the viewer’s perception 
and experience of art. Artists associated 
with the Alpha Gallery, a pioneering 
artist-run space in Singapore, advanced 
innovative approaches to art and 
engaged critically with international 
movements. 
 
This period also witnessed significant 
artistic innovations across other 
mediums, such as photography, 
ceramics, printmaking, ink and sculpture. 
Embracing the modernist ethos of 
“newness,” artists expanded the 
possibilities of their chosen mediums to 
reflect contemporary contexts. They 
tackled questions about form, 
materiality, self-expression, nature and 
the tensions between tradition and 
innovation. Some ventured into 
commercial and graphic design, 
reflecting the multidisciplinary ethos of 
the time and the deepening 
entanglements between art and industry. 

1970களில் நவீன கைல 
வளரந்்தேபா�, ஓ�யரக்ள் 
ெபௗதீக வ�வம் 
மற்�ம் கைலக்கான ெபா�ள் 
தன்ைமகைள ஆராய்ந்தனர.் 
அவரக்ள், �ளாஸ்�க், எஃ� 
மற்�ம் �ணி வைககள் ேபான்ற 
��தாகக் �ைடதத் 
ெதா�ல்�ைற 
ெதா�ல்�ட்பங்கைள�ம் 
ெபா�ட்கைள�ம் பயன்ப�த்�, 
ஓ�யம் மற்�ம் �ற்பக்கைல 
எவற்றால் உ�வாக்கப்படலாம் 
மற்�ம் எப்ப� அைமயலாம் 
என்பதற்� ம�வைரயைற 
ெசய்தனர.் ஒளி, நிறம் மற்�ம் 
ரிதம் ஆ�யைவ கைலையப் 
பற்�ய பாரை்வயாளரக்ளின் 
கண்ேணாட்டத்ைத�ம் 
அ�பவத்ைத�ம் 
மாற்�யைமத்த 
�க்�ய ��களாகத் �கழ்ந்தன. 
�ன்ேனா� அல்பா 
கைலக்�டத்�டன் 
ெதாடர�்ைடய ஓ�யரக்ள், 
�ங்கப்�ரில் ஓ�யரக்ளால் 
இயக்கப்ப�ம் இடம், கைல 
��த்த ��ைமயான 
அ���ைறகைள 
�ன்ென�த்த�டன் 
சரவ்ேதச கைல இயக்கங்க�டன் 
�மரச்னரீ�யான 
ஈ�பாட்ைட�ம் 
ெகாண்��ந்தனர.் 
 
இந்த காலகட்டத்�ல் 
�ைகப்படம், ெசரா�க், 
அச�்ப்படம், ைம மற்�ம் �ற்பம் 
ேபான்ற �ற ஊடகங்களி�ம் 
��ப்�டத்தக்க கைலப் 
��ைமகள் நிகழ்ந்தன. “��ய�” 
என்ற நவீனத்�வ 
மனப்பான்ைமைய 



ஏற்�க்ெகாண்�, ஓ�யரக்ள் 
தாங்கள் ேதரந்்ெத�த்த 
ஊடகங்களில் ��ய 
வாய்ப்�கைள �ரி�ப�த்�, 
நவீன �ழைல �ர�ப�த்தனர.் 
அவரக்ள் வ�வம், 
ெபா�ள் தன்ைம, �ய 
ெவளிப்பா�, இயற்ைக மற்�ம் 
பாரம்பரியம்-நவீனத்�வம் 
இைட�லான பதற்றம் 
ஆ�யவற்ைற 
��த்த ேகள்�கைள 
�ன்ைவத்தனர.் �லர ்வணிக 
மற்�ம் �ராஃ�க் 
வ�வைமப்��ம் ஈ�பட்டனர;் 
இ� அந்த காலத்�ன் 
பன்�கத்தன்ைமைய�ம், கைல 
மற்�ம் ெதா�ல்�ைறக்� 
இைட�லான ஆழமான 
ெதாடரை்ப�ம் �ர�ப�க்�ற�. 

Tan Swie Hian (陈瑞献) 
(b. 1943, Indonesia) 
大花海幻觉或冷泉危石新结桥 
(An Illusion of a Floral Sea, or a New 
Composition of Grotesque Stones) 
1982 
Chinese ink and watercolour on rice 
paper 
Gift of the YLY Collection 
Collection of National Gallery Singapore 
 
With its enigmatic forms, this work invites 
multiple interpretations—are they stones 
or a “floral sea,” as the title suggests? 
The ambiguity reflects Tan Swie Hian’s 
engagement with Buddhist philosophy, 
where perception is seen as fleeting, fluid 
and subjective. A self-taught artist, Tan 
works across painting, sculpture, 
performance, linguistics, writing and 
translation. Unbound by disciplinary 
categories, his practice is open- ended, 
much like the shifting meanings of 
his works. 

தான் ஸ்வீ �யன் (陈瑞献) 
(�றப்� 1943, இந்ேதாேன�யா) 
大花海幻觉或冷泉危石新结桥 
(�க்களால் ஆன கட�ன் 
ேதாற்றமயக்கம், அல்ல� 
��த்�ரக் கற்களின் ��யெதா� 
வ�வைமப்�) 
1982 
அரி� கா�தத்�ல் சீன ைம 
மற்�ம் வாட்டர ்கலர ்
YLY ேசகரிப்�ன் நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 
 
இதன் மரம்மான வ�வங்க�டன், 
இந்தப் பைடப்� பல்ேவ� 
�தமான �ளக்கங்க�க்� 
�ைட அளிக்�ற�—இைவ 
கற்களா அல்ல� தைலப்� 
��ப்��வ� ேபால ஒ� 
“�க்களால் ஆன கட�ன் 
ேதாற்றமயக்கமா"? 



இந்த �ழப்பம், பாரை்வ என்ப� 
நிைலயற்ற�ம், �ரவமான�ம், 
தனிப்பட்ட�ம் என பாரக்்�ம் 
�த்த மத தத்�வத்�டன் தான் 
ஸ்வீ �யன் ெகாண்�ள்ள 
ெதாடரை்ப �ர�ப�க்�ற�. 
�யமாக கற்�க்ெகாண்ட 
ஓ�யராக, ஓ�யம், �ற்பம், 
நிகழ்ச�், ெமா��யல், எ�த்� 
மற்�ம் ெமா�ெபயரப்்� 
ஆ�யவற்�ல் �றந்� 
�ளங்��றார.் ��ப்�ட்ட 
�ைறகளின் வரம்�க�க்� 
கட்�ப்படாமல் அவர� கைல 
நைட�ைற, அவர� பைடப்�கள் 
ெவளிப்ப�த்�ம் 
மா�க்ெகாண்ேட இ�க்�ம் 
அரத்்தங்கைளப் ேபாலேவ �றந்த 
நிைல�ல் உள்ள�. 

Kim Lim (林真金) 
(b. 1936, Singapore; d. 1997, United 
Kingdom) 
Intervals I + II 
1973 
Pine 
Collection of National Gallery Singapore 
2015-00420 
 
Intervals l + ll comprises several ladder- 
like wooden structures, each with a spine 
and a set of prongs. This arrangement 
represents one of several permutations 
that were predetermined by Kim Lim. The 
work embodies Lim’s modular and 
restrained approach to sculpture and her 
use of light to cast shifting shadows to 
create visual rhythm. For Lim, the 
intervals or negative spaces in her work 
are alive with possibilities, suggesting the 
unseen rhythms in nature, music and the 
everyday. 

�ம் �ம் (林真金) 
(�றப்� 1936, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
1997, ஐக்�ய இராச�்யம்) 
இண்டரெ்வல்ஸ் I + II 
1973 
ைபன் மரம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2015-
00420 
 
இண்டரெ்வல்ஸ் I + II பல ஏணி 
ேபான்ற மர அைமப்�கைளக் 
ெகாண்�ள்ள�; ஒவ்ெவான்�ம் 
���த்தண்� மற்�ம் ஒ� 
��வான �ைனகைளக் 
ெகாண்�ள்ள�. இந்த அைமப்�, 
�ம் �ம் அவரக்ளின் 
�ன்�ட்�ேய �ட்ட�ட்��ந்த 
பல மாற்றங்களில் ஒன்ைறப் 
�ர�ப�க்�ற�. இந்தப் 
பைடப்�, �ற்பக் கைல�ல் �ம் 
பயன்ப�த்�ம் ��சாரந்்த 
மற்�ம் அளவான 
அ���ைறைய�ம், 



மா�க்ெகாண்ேட இ�க்�ம் 
நிழல்கைள உ�வாக்� ஒ� 
காட்�சார ்ரிதம் அைமய ஒளி 
பயன்ப�த்தப்ப�ம் �தத்ைத�ம் 
ெவளிப்ப�த்��ற�. �ம்ைமப் 
ெபா�த்தவைர, தன� 
பைடப்�களில் உள்ள 
இைடெவளிகள் அல்ல� ெவற்� 
இடங்கள், இயற்ைக, இைச 
மற்�ம் அன்றாட வாழ்க்ைக�ல் 
காணப்படாத ரிதங்கைள 
�ட்�க்காட்�ம் வைக�ல், 
வாய்ப்�களால் உ�ரப்்�டன் 
�கழ்�ன்றன. 

“If you are an artist, you are also a 
craftsman, a designer. I am wholly 
involved in my work and my exhibitions. 
My firm grounding in the Bauhaus has 
taught me that.” 
Eng Tow, The Straits Times, 1982. 
 
Eng Tow is an interdisciplinary artist, 
renowned for her innovative and 
methodical use of cloth to create effects 
through relief and colour. She studied 
under Georgette Chen at the Nanyang 
Academy of Fine Arts before furthering 
her education in the United Kingdom, 
where she encountered Bauhaus 
pedagogy, which emphasised material 
exploration and strong design principles. 
Returning to Singapore in 1981, she 
became part of the Alpha Group and 
exhibited with Alpha Gallery. Tow’s 
practice spans textiles, paper and three-
dimensional forms, reflecting her intuitive 
and experimental approach, deeply 
influenced by nature and metaphysical 
forces. Beyond traditional art boundaries, 
she has also worked in stage, textile and 
book design. 

“நீங்கள் ஓ�யராக இ�ந்தால், 
நீங்கள் ஒ� ைக�ைனயாளர,் 
வ�வைமப்பாளர ்
ஆ�யவரக்ளாக�ம் 
இ�க்�றீரக்ள். நான் என் ேவைல 
மற்�ம் கண்காட்�களில் 
��ைமயாக ஈ�பட்�ள்ேளன். 
பாஹ�ஸ் பள்ளி�ல் ெபற்ற 
உ��யான அ�ப்பைட இைத 
எனக்� கற்�த்தந்த�.” 
எங் ேடா, � ஸ்ட்ெரய்ட்ஸ் 
ைடம்ஸ், 1982. 
 
எங் ேடா ஒ� பன்�கத ்�ைறக் 
கைலஞர;் ேம� பள்ள 
அைமப்�கள் மற்�ம் 
வண்ணங்கள் �லம் பல்ேவ� 
�ைள�கைள உ�வாக்க 
�ணிைய ��ைமயாக�ம் 
�ைறயாக�ம் 
பயன்ப�த்�வ�ல் 
�கழ்ெபற்றவர.் நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் 
�ேயாரெ்ஜட் ெசனிடம் கைல 
ப�ன்ற அவர,் �ன்னர ்ஐக்�ய 
இராச�்யத்�ல் தன� 
ேமற்ப�ப்ைபத ்ெதாடரந்்தார;் 
அங்� ெபா�ள் ஆராய்ச�் 
மற்�ம் வ�வான வ�வைமப்� 



ேகாட்பா�கைள வ���த்�ம் 
பாஹ�ஸ் கற்�த்தல் �ைறைய 
அ�ந்�ெகாண்டார.் 1981-இல் 
�ங்கப்��க்� ��ம்�ய அவர,் 
அல்பா ���ல் இைணந்� 
அல்பா கைலக்�டத்�ல் தன� 
பைடப்�கைளக் 
காட்�ப்ப�த்�னார.் ேடா�ன் 
கைல நைட�ைற �ணி, கா�தம் 
மற்�ம் �ன்� பரிமாண 
வ�வங்கைள உள்ளடக்�ய�; 
இ� இயற்ைக மற்�ம் அதீத 
இயல்�ைடய சக்�களால் 
ஆழமாக ஈரக்்கப்பட்ட அவர� 
உள்�ணரச்�் மற்�ம் 
பரிேசாதைன சாரந்்த 
அ���ைறையப் 
�ர�ப�க்�ற�. பாரம்பரிய 
கைல வரம்�கைள மீ�, அவர ்
ேமைட, �ணி மற்�ம் �த்தக 
வ�வைமப்��ம் 
பணியாற்��ள்ளார.் 

Eng Tow (杜瑛) 
(b. 1947, Singapore) 
Grey Shadows 
c. 1970s 
Quilted stitching on cotton ticking 
Collection of National Gallery Singapore 
2024-00676 
 
Grey Shadows is a subtle and intricate 
study of texture, rhythm and light. A 
square ticking cloth—a tightly woven 
cotton fabric commonly used for 
bedding—is meticulously stitched and 
pleated into nine different patterns 
and orientations. Together, they form a 
mesmerising grid of rhythmic effects that 
create an optical illusion of movement. 
Is this art or textile design? Informed by 
the Bauhaus concept of the 
Gesamtkunstwerk (total work of art), Eng 
Tow blurs the boundaries between art 
and craft and reimagines textiles as a rich 

எங் ேடா (杜瑛) 
(�றப்�: 1947, �ங்கப்�ர)் 
�ேர ேஷேடாஸ் 
�மார ்1970கள் 
ப�த்�த் �ணி�ல் ��ல்�ங் 
ைதயல் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2024-
00676 
 
�ேர ேஷேடாஸ் என்ப� உைர, 
ரிதம் மற்�ம் ஒளி ஆ�யவற்ைற 
��க்கமாக�ம் �க்கலாக�ம் 
ஆரா�ம் ஓ�யம். ஒ� ச�ர 
பம்மல் �ணி—ப�க்ைக 
�ரிப்�க�க்�ப் ெபா�வாகப் 
பயன்ப�த்தப்ப�ம் இ�க்கமாக 
ெநய்யப்பட்ட ப�த்�த ்�ணி —
�க�ம் கவனமாக ைதயல் 
ெசய்�, ஒன்ப� �தமான 
வ�வங்களில் 



artistic medium with expansive 
possibilities. 

ம�க்கப்பட்�ள்ள�. இைவ 
ஒன்றாக ேசரந்்�, இயக்கம் 
ேபான்ற காட்�ப் �ம்பத்ைத 
உ�வாக்�ம், 리தம் நிைறந்த 
மயக்�ம் கட்டைமப்ைப 
உ�வாக்��ன்றன. 
இ� கைலயா அல்ல� �ணி 
வ�வைமப்பா? பாஹ�ஸ் 
கற்�த்தல் ேகாட்பாட்��ள்ள 
Gesamtkunstwerk (��ைமயான 
கைலப் பைடப்�) க�த்ைத 
அ�ப்பைடயாக ெகாண்�, எங் 
ேடா கைல மற்�ம் 
ைக�ைனக்�ைட�லான 
எல்ைலகைள மைறயச ்ெசய்�, 
�ணிைய வளமான கைல 
ஊடகமாக ��ய 
வாய்ப்�க�டன் 
ம�வ�வைமக்�றார.் 

Eng Tow (杜瑛) 
(b. 1947, Singapore) 
Untitled – Palms 
c. 1983–1984 
Textile relief (50% polyester/50% cotton) 
with polyester wadding stretched over 
wooden frame 
Collection of National Gallery Singapore 
2016-00742 
 
Commissioned by Times of Singapore 
Pte. Ltd., this textile relief was 
photographed and reproduced in the 
book A Salute to Singapore (1984). 
Stitched in cloth, this work features 
a burst of pleats that radiate from a 
central spine, echoing the traveller’s 
palm featured on the cover of the book 
and coinciding with its fold lines. Eng Tow 
received numerous public and private 
commissions in her career, working 
fluidly as an artist, craftsperson 
and designer, treating these roles as 
interconnected modes of working. 

எங் ேடா (杜瑛) 
(�றப்�: 1947, �ங்கப்�ர)் 
ெபயரிடப்படாத� – பைனகள் 
�மார ்1983–1984 
மரச ்சட்டத்�ன் மீ� பா�யஸ்டர ்
�ணிப்�டன் இ�த்� 
அைமக்கப்பட்ட, பா�யஸ்டர ்
மற்�ம் ப�த்� கலைவ�லான 
(50% பா�யஸ்டர ்/ 50% ப�த்�) 
ேமல்தள அைமப்� ெகாண்ட 
ஜ�ளிப் �ைடப்�ச ்�ற்பம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2016-
00742 
 
Times of Singapore Pte. Ltd. 
நி�வனத்�ன் ேவண்�ேகாளின் 
ேபரில் உ�வாக்கப்பட்ட இந்த 
ஜ�ளிப் �ைடப்�ச ்�ற்பம், அ 
சல்�ட் � �ங்கப்�ர ்(1984) என்ற 
�த்தகத்�ல் �ைகப்படம் எ�த்� 
ெவளி�டப்பட்ட�. �ணி�ல் 
ைதயல் ெசய்யப்பட்ட இந்தப் 
பைடப்�ல் 



ைமய அச�்ப் ப�����ந்� 
ெவளிேநாக்�ப் பர� �ரி�ம் பல 
ம�ப்�கள் உள்ளன; இ� 
�த்தகத்�ன் அட்ைட�ல் உள்ள 
பயணி பைன மரத்ைத�ம் அதன் 
ம�ப்� ேகா�கைள�ம் 
ஒத்��க்�ற�. எங் ேடா தன� 
பணி வாழ்க்ைக�ல் ெபா� 
மற்�ம் தனியார ்
�ைறகளி��ந்� ஏராளமான 
பணிகைளப் 
ெபற்றாரஆ்ைணகள் ெபற்றார;் 
ஓ�யர,் ைக�ைனயாளர ்
மற்�ம் வ�வைமப்பாளர ்எனப் 
பல்ேவ� பரிமாணங்களில் 
இயங்�ய அவர ்அைனத்� 
பணிகைள�ம் ஒ�ங்�ைணந்த 
பணியாகக் க�� 
பணியாற்�னார.் 

Tan Ping Chiang (陈彬章) 
(b. 1940, Malaysia) 
Music 
1979 
Paint, wood, bamboo, mirror and metal 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0010 
 
This wood relief brings together bamboo 
rods, circular mirrors and wooden 
components in a harmonious 
composition to represent music, 
highlighting the artist’s enduring interest 
in the subject. Tan Ping Chiang shaped 
Singapore’s art and design scene through 
education. He was the first head of 
Applied Arts at the Nanyang Academy of 
Fine Arts as well as the founding 
president of the Singapore Contemporary 
Printmaking Association. His works often 
explore art, design and music, reflecting 
his multidisciplinary approach to 
artmaking. 

தான் �ங் �யாங் (陈彬章) 
(�றப்�: 1940, மேல�யா) 
இைச 
1979 
வண்ணம், மரம், �ங்�ல், 
கண்ணா� மற்�ம் உேலாகம் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� ASB-
0010 
 
இந்த மரப் �ைடப்�ச ்�ற்பம், 
�ங்�ல் கம்�கள், வட்டக் 
கண்ணா�கள் மற்�ம் மர 
��கைள இைசைய 
�ர�ப�க்�ம் வைக�ல் 
இைசவான அைமப்�ல் 
ஒன்�ைணக்�ற�; இ� இந்த 
க�ப்ெபா�ளில் ஓ�ய�க்� 
உள்ள நீ�த்த ஆரவ்த்ைத 
ெவளிப்ப�த்��ற�. தான் �ங் 
�யாங் கல்� �லம் 
�ங்கப்�ரின் கைல மற்�ம் 
வ�வைமப்�த ்�ைறைய 



வ�வைமத்தவர.் அவர ்நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் 
பயன்பாட்� கைலத்�ைற�ன் 
�தல் தைலவர ்மற்�ம் 
�ங்கப்�ர ்நவீன அச�்ப்பட 
அைமப்�ன் நி�வனர ்
தைலவராக இ�ந்தார.் அவர� 
பைடப்�கள் ெப�ம்பா�ம் 
கைல, வ�வைமப்� மற்�ம் 
இைசைய ஆராய்�ன்றன; இ� 
கைல உ�வாக்கத�்ல் அவர� 
பன்�க அ���ைறைய 
ெவளிப்ப�த்��ற�. 

“Everything can be simplified to the basic 
shapes of lines and angles.” 
Anthony Poon, The Straits Times, 1972. 
 
A graduate of the Nanyang Academy of 
Fine Arts and Byam Shaw School of Art in 
London, Anthony Poon is celebrated for 
his geometric and relief paintings, which 
produce dynamic optical and spatial 
effects. Influenced by the Bauhaus 
school, hard-edge painting and Op Art, 
Poon methodically explored the 
intersections of art, design and 
technology. He was best known for his 
Wave series, which began in the early 
1970s. Inspired by the fluid motion of 
frequency waves, the paintings ripple 
with energy, defying the static nature of 
traditional painting. From 1973 to 1978, 
Poon managed Alpha Gallery and was a 
member of the Alpha Group, a collective 
of nine artists that shared studios above 
the gallery. 

“எல்லாவற்ைற�ம் ேகா�கள் 
மற்�ம் ேகாணங்களின் 
அ�ப்பைட வ�வங்களாக 
எளிைமப்ப�த்தலாம்.” 
ஆந்தனி �ன், � ஸ்ட்ெரய்ட்ஸ் 
ைடம்ஸ், 1972. 
 
நன்யாங் �ண்கைலக் கல்�ரி 
மற்�ம் லண்டனில் உள்ள ைபயம் 
ஷா ஸ்�ல் ஆஃப் ஆரட்் 
ஆ�யவற்�ல் பட்டம் ெபற்ற 
ஆந்தனி �ன், வ�வ�யல் 
மற்�ம் �ைடப்�ச ்�ற்ப 
ஓ�யங்க�க்காக 
�கழ்ெபற்றவர;் அைவ இயக்கம் 
நிைறந்த காட்� மற்�ம் இட 
�ைள�கைள 
உ�வாக்��ன்றன. பாஹ�ஸ் 
பள்ளி, ஹாரட்்-எட்ஜ் ஓ�யம் 
மற்�ம் ஓப் ஆரட்் ஆ�யவற்றால் 
ஈரக்்கப்பட்ட �ன், கைல, 
வ�வைமப்� மற்�ம் 
ெதா�ல்�ட்பம் இைட�லான 
ெதாடர�்கைள �ைறயாக 
ஆராய்ந்தார.் 1970களின் 
ஆரம்பத்�ல் ெதாடங்�ய அைல 
ெதாட�க்காக அவர ்�க�ம் 
அ�யப்பட்டவர.் அைலகளின் 
�ரவ இயக்கத்தால் 
ஊக்கமைடந்த இந்த ஓ�யங்கள், 



பாரம்பரிய ஓ�யங்களின் 
நிைலத்த தன்ைமைய மீ�, 
ஆற்ற�டன் அைலபாய்�ன்றன. 
1973 �தல் 1978 வைர, �ன் அல்பா 
கைலக்�டத்ைத நிரவ்�த்தார;் 
ேம�ம், ஒன்ப� ஓ�யரக்ள் 
ெகாண்ட அல்பா ���ல் 
உ�ப்�னராக இ�ந்தார;் 
அவரக்ள் அைனவ�ம் 
கைலக்�டத்�ன் ேமல் மா��ல் 
ஸ்��ேயாக்கைளப் 
ப�ரந்்�ெகாண்டனர.் 

Anthony Poon (方谨顺) 
(b. 1945, Singapore; d. 2006, Singapore) 
W on White 2P 
c. 1990s 
Acrylic on canvas-relief 
Gift of family of the late Anthony Poon 
Collection of Singapore Art Museum 
2007-01065 
 
W on White 2P combines the sculptural 
effects of Anthony Poon’s shaped 
canvases and the sinuous wave patterns 
of his earlier paintings. Beneath the 
pristine surface, aluminium struts create 
a voluminous wave form, inviting light to 
interact with the canvas and enhancing 
the sensation of gentle movement. 
Although painted entirely by hand, the 
surface appears almost spray-painted, 
demonstrating Poon’s precision and 
control. 

ஆந்தனி �ன் (பாங்�ன் ஷுன்) 
(�றப்� 1945, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2006, �ங்கப்�ர)் 
W on White 2P 
�மார ்1990கள் 
ேகன்வாஸ் �ைடப்�ச ்
�ற்பங்களில் அக்ரி�க் ஓ�யம் 
மைறந்த ஆந்தனி �னின் 
��ம்பத்�ன் நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்கைல 
அ�ங்காட்�யகத்�ன் ேசகரிப்� 
2007-01065 
 
W on White 2P ஆந்தனி �னால் 
வ�வைமக்கப்பட்ட 
ேகன்வாஸ்களின் �ற்ப 
வ�வங்கள் மற்�ம் அவர� 
�ன்கால ஓ�யங்களில் 
காணப்ப�ம் வைளந்� ெநளிந்� 
ெசல்�ம் அைல வ�வங்கைள 
ஒன்�ைணக்�ற�. 
�ய்ைமயான ேமற்பரப்�க்�க் 
கீேழ, அ��னியம் கம்�கள் 
பரந்த அைல வ�வத்ைத 
உ�வாக்��ன்றன; இ� ஒளிைய 
ேகன்வாஸுடன் ஊடாடச ்
ெசய்வேதா�, ெமன்ைமயான 
அைச� உணரை்வ 
அ�கரிக்�ற�. ��வ�ம் 
ைகயால் வைரயப்பட்டா�ம், 
ேமற்பரப்� ஸ்ப்ேர-ெப�ண்ட் 



ெசய்யப்பட்ட�ேபால் 
ேதான்��ற�; இ� �னின் 
�ல்�யத்ைத�ம் 
கட்�ப்பாட்ைட�ம் காட்��ற�. 

Tow Theow Huang (杜超寰) 
(b. 1945, Singapore) 
1. Boxes Inside 
1977 
Acrylic and light 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0006 
 
2. Untitled (Boxes Series) 
1977 
Acrylic and light 
Collection of Wee Chwee Heng 
 
3. First Rain 
1977 
Acrylic and light Collection of the artist 
 
Tow Theow Huang’s light sculptures are 
made by slotting acrylic sheets into a 
box, allowing their illuminated edges and 
etched patterns to glow, creating optical 
effects. First exhibited in 1977 at the 
artist-run space, Alpha Gallery, visitors at 
the time were invited to rearrange the 
sheets to form their own sequence of 
patterns, encouraging interaction with 
the work. This spirit of play and 
participation was central to Tow’s 
approach. He imagined his sculptures as 
multifaceted objects: decorative 
elements, sources of light, as well as 
“toys.” 

ேடா �ேயா ஹுவாங் (� 

�யாவான்) 
(�றப்�: 1945, �ங்கப்�ர)் 
1. பாக்ஸஸ் இன்ைச� 
1977 
அக்ரி�க் மற்�ம் ஒளி 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� ASB-
0006 
 
2. ெபயரிடப்படாத� (பாக்ஸஸ் 
ெதாடர)் 
1977 
அக்ரி�க் மற்�ம் ஒளி 
� �வீ ெஹங்�ன் ேசகரிப்� 
 
3. �தல் மைழ 
1977 
அக்ரி�க் மற்�ம் ஒளி ஓ�யரின் 
ேசகரிப்� 
 
ேடா �ேயா ஹுவாங் 
உ�வாக்�ய ஒளி �ற்பங்கள், 
அக்ரி�க் தாள்கைள ெபட்�க்�ள் 
ெபா�த்�வதன் �லம் 
உ�வாக்கப்ப��ன்றன; 
அவற்�ன் ஒளி�ம் �ளிம்�க�ம் 
ெபா�க்கப்பட்ட வ�வங்க�ம் 
�ரகா�த்�, கண்�க்� 
�யப்�ட்�ம் �ைள�கைள 
உ�வாக்��ன்றன. 1977-ஆம் 
ஆண்� ஓ�யர ்இயக்�ய 
ஆல்ஃபா கைலக்�டத்�ல் 
�தன்�த�ல் 
காட்�ப்ப�த்தப்பட்டேபா�, 
பாரை்வயாளரக்ள் 
தங்க�க்ேகற்றவா� தாள்கைள 
ம�சீரைமத்� ��ய 
வ�வங்கைள உ�வாக்க 



அைழக்கப்பட்டனர;் இ� 
பாரை்வயாளரக்ைள ேநர�யாக 
கலந்�ெகாள்ள ஊக்��த்த�. 
இந்த �ைளயாட்� மற்�ம் 
பங்ேகற்� மனப்பான்ைம 
ேடா�ன் அ���ைற�ல் 
�க்�யமானதாக இ�ந்த�. 
அவர ்தன� �ற்பங்கைள 
பல்ேவ� பரிமாணங்களில் — 
அலங்காரப் ெபா�ட்கள், ஒளி 
வழங்�ம் ஆதாரங்கள், ேம�ம் 
"�ைளயாட்� ெபாம்ைமகள்" 
என்�ம் கற்பைன ெசய்தார.் 

Choy Weng Yang (蔡荣恩) 
(b. 1930, Singapore) 
Horizontals I 
1977 
Oil on canvas 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0235 
 
Horizontal bands of vivid colours fill this 
painting’s surface. Some align to create 
vertical and horizontal formations, 
interrupting the flow of colour. Here, Choy 
Weng Yang explores colour 
relationships—harmony, contrast, texture 
and tonality—and how they shape 
perception. His expressive brushwork 
and textured paint application evoke 
emotions rather than follow strict theory. 
Choy, who encountered the Bauhaus 
artists György Kepes and Josef Albers in 
1973, had an interdisciplinary practice as 
a painter, curator, exhibition and graphic 
designer, and believed in unifying art, 
craft and design into a cohesive visual 
language. 

சாய் ெவங் யாங் (சாய் ெராங் 

என்) 
(�றப்�: 1930, �ங்கப்�ர)் 
ெஹாரிசாண்டல்ஸ் I 
1977 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� P-0235 
 
உணர�்ட்�ம் வண்ணங்களின் 
�ைடமட்ட பட்ைடகள் இந்த 
ஓ�யத்�ன் ேமற்பரப்ைப 
நிரப்��ன்றன. �ல பட்ைடகள் 
ெசங்�த்தாக�ம் 
�ைடமட்டமாக�ம் அைமந்�, 
வண்ண ஓட்டத்ைத 
இைடநி�த்��ன்றன. இங்� 
சாய் ெவங் யாங் 
வண்ணங்க�க்� இைடேயயான 
உற�கைள — அதாவ� 
இணக்கம், �ரண், இைழநயம் 
மற்�ம் ெதானித்தன்ைம 
ேபான்றைவ —அைவ எவ்வா� 
நம� பாரை்வைய 
வ�வைமக்�ன்றன என்பைத�ம் 
ஆராய்�றார.் அவர� 
ெவளிப்பைடயான �ரிைக 
ேவைலப்பா�க�ம், 
��க்கமான வண்ணப் �ச�் 



பயன்பா�ம் க�ைமயான 
ேகாட்பாட்ைட �ன்பற்றாமல் 
உணர�்கைளத் �ண்��ன்றன. 
1973-ஆம் ஆண்� ெபௗஹாஸ் 
கைலஞரக்ள் �ேயார�் ேகெபஸ் 
மற்�ம் ேஜாசப் ஆல்பரை்ஸ 
சந்�த்த சாய், ஓ�யர,் 
ேமற்பாரை்வயாளர,் கண்காட்� 
மற்�ம் �ராஃ�க் 
வ�வைமப்பாளர ்எனப் பல 
�ைறகளி�ம் ெசயல்பட்டார;் 
கைல, ைக�ைன மற்�ம் 
வ�வைமப்ைப ஆ�யவற்ைற 
ஒ�ங்�ைணந்த காட்� 
ெமா�யாக ஒன்�ைணக்க 
ேவண்�ம் என்ப��ம் நம்�க்ைக 
ெகாண்��ந்தார.் 

Tan Lip Seng (陈立诚) 
(b. 1942, Singapore; d. 2025, Singapore) 
Left 
Three Workers 
1965, printed in 2017 
Digital print on archival paper 
 
Right 
Two Workers 
1968, printed in 2017 
Digital print on archival paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2018-00046 | 2018-00048 
This acquisition was made possible with 
donations to the Art Adoption & 
Acquisition Programme. 
 
Tan Lip Seng’s Two Workers and 
Three Workers show labourers within 
Singapore’s rapidly transforming 
landscape in the 1960s. Tan developed 
an innovative technique known as colour-
derivation montage. By layering and 
manually manipulating multiple colour 
transparencies, he created visually 
arresting compositions with rich 
saturation and intense graphic quality. 
Originally produced as 35 mm slides that 

டான் �ப் ெசங் (ெசன் �செ்சங்) 
(�றப்� 1942, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2025, �ங்கப்�ர)் 
இட� 
�ரீ ெவாரக்்கரஸ்் 
1965, 2017-இல் அச�்டப்பட்ட� 
ப��க் கா�தத்�ல் ��ட்டல் 
அச�் 
 
வல� 
� ெவாரக்்கரஸ்் 
1968, 2017-இல் அச�்டப்பட்ட� 
ப��க் கா�தத்�ல் ��ட்டல் 
அச�் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2018-
00046 | 2018-00048 
கைல தத்ெத�ப்� மற்�ம் 
கைலக் ைகயகப்ப�த்�ம் 
�ட்டத்�ற்� வழங்கப்பட்ட 
நன்ெகாைடகளால் இந்தப் 
பைடப்�கள் ேசரக்்கப்பட்டன. 
 
டான் �ப் ெசங் அவரக்ளின் � 
ெவாரக்்கரஸ்் மற்�ம் 



were to be projected, these works 
showcase his command of high-contrast 
colour photography. Tan’s background as 
a medical photographer informed his 
technical precision, which he paired with 
bold artistic experimentation to 
document Singapore’s changing physical 
terrain and the human experience within 
it. 

�ரீ ெவாரக்்கரஸ்் ஆ�ய 
ஓ�யங்கள் 1960களில் ேவகமாக 
மா�க்ெகாண்��ந்த �ங்கப்�ர ்
நகரப் பரப்�ல் 
ெதா�லாளரக்ைளக் 
காட்��ன்றன. டான், வண்ண 
வ�த்ேதான்றல் ெமான்டாஜ் 
எனப்ப�ம் ��ைமயான 
ெதா�ல்�ட்பத்ைத 
உ�வாக்�னார.் பல வண்ணத ்
�கள்கைள அ�க்� ைகயால் 
மாற்� அைமப்பதன் �லம், 
அவர ்கண்கவர ்நிற�ட்�ம் 
மற்�ம் தீ�ரமான �ராஃ�க் 
தரம் ெகாண்ட பைடப்�கைள 
உ�வாக்�னார.் �த�ல் 35 �மீ 
ஸ்ைலட்களாக உ�வாக்கப்பட்� 
�ைர�ல் காட்டப்பட்ட இந்த 
பைடப்�கள், அ�க மா�பா� 
ெகாண்ட வண்ணப் 
�ைகப்படங்களில் அவர� 
�றைமைய 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன. 
ம�த்�வ �ைகப்படக் 
கைலஞராக இ�ந்த அ�பவம் 
டா�க்� ெதா�ல்�ட்ப 
�ல்�யத்ைத வழங்�ய�; 
அத�டன் �ணிசச்லான கைல 
�யற்�கைள இைணத்�, 
�ங்கப்�ரின் 
மா�க்ெகாண்��ந்த 
நிலப்பரப்ைப�ம் அ��ள்ள 
மனித அ�பவத்ைத�ம் ப�� 
ெசய்தார.் 

“My photographic style is simple. It’s 
realistic and down-to-earth. 
It’s about finding unique qualities about 
life and turning them into a photograph 
worthy as a memento, 
as a valuable object for appreciation.” 
Lim Kwong Ling, Stories in Light, 2023. 
 
Lim Kwong Ling began learning 
photography in his thirties, drawing 

“என் �ைகப்படக் கைல �ைற 
எளிைமயான�. இ� 
யதாரத்்தமான�ம், 
நைட�ைறக்� ஏற்ற�மா�ம். 
வாழ்க்ைக�ன் தனித்�வமான 
அம்சங்கைள கண்���த்�, 
அவற்ைற ஒ� நிைன�ப் 
ெபா�ளாக�ம், ர�த்�ப் 
ேபாற்றத்தக்க அ�க ம�ப்��க்க 



influence from everyday life and the 
desire to document moments with his 
family. He took a beginner’s photography 
course at Singapore’s Adult Education 
Board, taught by local photographer Lee 
Sow Lim. In 1965, Lim co-founded the 
Photo-Art Association of Singapore and 
participated widely in local and 
international salon exhibitions. However, 
by the 1970s, he distanced himself from 
typical salon photography, disagreeing 
with its emphasis on pictorial aesthetics. 
Instead, Lim turned to documentary 
photography, dedicating himself to 
chronicling life in Singapore without 
resorting to staged scenes or poses. 

பாராட்�க்�ரிய 
�ைகப்படங்களாக 
மாற்�வேத என் ேநாக்கம்.” 
�ம் �வாங் �ங், ஒளி�ல் 
கைதகள், 2023. 
 
�ம் �வாங் �ங் தன� 
�ப்ப�களில் �ைகப்படக் 
கைலையக் கற்�க்ெகாள்ளத ்
ெதாடங்�னார;் அன்றாட 
வாழ்க்ைக���ந்� மற்�ம் 
��ம்பத்�டன் ��ய 
த�ணங்கைளப் ப�� ெசய்�ம் 
ஆைச���ந்� அவர ்
ஊக்கமைடந்தார.் �ங்கப்�ர ்
வய� வந்ேதார ்கல்� 
வாரியத்�ல், �ைகப்படக் 
கைலஞர ்லீ ேசா �ம் நடத்�ம் 
ஆரம்ப நிைல �ைகப்படக் 
கைலப் பாடெந��ல் அவர ்
கலந்� ெகாண்டார.் 1965-இல், 
�ம் �ங்கப்�ர ்�ைகப்படக் கைல 
சங்கத்ைத நி��யவரக்ளில் 
ஒ�வராக இ�ந்தார;் ேம�ம் 
உள்�ர ்மற்�ம் சரவ்ேதச 
சேலான் கண்காட்�களில் 
பரவலாக பங்ேகற்றார.் ஆனால் 
1970களில், படம் சாரந்்த 
அழ�ய�க்� அளிக்கப்பட்ட 
�க்�யத்�வத்ைத ஏற்காததன் 
காரணமாக, வழக்கமான 
�க்�யத்�வம் அளிக்�ம் 
சேலான் �ைகப்படக் 
கைல���ந்� அவர ்
�ல�னார.் அதற்�ப் ப�லாக, 
�ம் ஆவண �ைகப்படக் 
கைல�ல் ��ைமயாக 
ஈ�பட்�, ேமைட அைமக்கப்பட்ட 
காட்�கள் அல்ல� ேபாஸ்கள் 
இல்லாமல், �ங்கப்�ரில் நிக�ம் 
வாழ்க்ைகையப் ப�� ெசய்யத் 
தன்ைன அரப்்பணித்தார.் 



Lim Kwong Ling (林光霖) 
(b. 1932, Singapore) 
Marine Parade in the Past 
1970 
Gelatin silver print on paper 
Gift of the artist and family 
Collection of National Gallery Singapore 
2019-00010 
 
This photograph reflects a recurring 
theme in Lim Kwong Ling’s oeuvre—the 
often-overlooked workers behind 
Singapore’s changing urban landscape. In 
the background, towering pristine white 
Housing Development Board flats 
symbolise modernity and progress, while 
in the foreground, workers toil on 
darkened ground under the sun. With no 
staging or manipulation, Lim composes 
the scene through careful composition 
and strong visual storytelling. This clever 
juxtaposition draws attention to the 
manual labourers driving the nation’s 
development. 

�ம் �வாங் �ங் (�ன் �வாங் 

�ன்) 
(�றப்�: 1932, �ங்கப்�ர)் 
மைரன் பேர� இன் � பாஸ்ட் 
1970 
கா�தத்�ல் ெஜலட்�ன் �ல்வர ்
அச�் 
ஓ�ய�ம் அவர� ��ம்ப�ம் 
வழங்�ய நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2019-
00010 
 
இந்த �ைகப்படம் �ம் �வாங் 
�ங் பைடப்�களில் ெதாடரந்்� 
வ�ம் ஒ� க�ப்ெபா�ைள 
�ர�ப�க்�ற� — �ங்கப்�ரின் 
மா�க்ெகாண்��க்�ம் நகரப் 
பரப்�ன் �ன்னணி�ல் 
ெப�ம்பா�ம் கவனிக்கப்படாத 
ெதா�லாளரக்ள். �ன்னணி�ல், 
உயரமான ெவண்ைமயான 
வீடைமப்� வாரிய ����ப்�கள் 
நவீனத்�வத்ைத�ம் 
�ன்ேனற்றத்ைத�ம் 
��க்�ன்றன; �ன்னணி�ல், 
ெதா�லாளரக்ள் இ�ண்ட 
நிலத்�ல் ெவ��ல் 
உைழக்�ன்றனர.் ேமைட 
அைமப்ேபா அல்ல� ெசயற்ைக 
மாற்றேமா இல்லாமல், �ம் 
கவனமாக காட்�ைய அைமத்�, 
வ�வான காட்� ெமா��ல் 
கைதையச ்ெசால்�றார.் இந்த 
�த்�சா�த்தனமான ஒப்பீ�, 
நாட்�ன் �ன்ேனற்றத்ைத 
இயக்�ம் ைகேவைல 
ெதா�லாளரக்ைள கவனத்�ற்� 
ெகாண்� வ��ற�. 

Yusman Aman 
(b. 1937, Singapore; d. 2016, Malaysia) 
Structure I 
1973 

�ஸ்மான் அமான் 
(�றப்� 1937, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2016, மேல�யா) 
ஸ்ட்ரக்சர ்I 



Batik 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0184 
 
Rectilinear forms in soft pink hues jostle, 
stack and cascade across this batik 
painting, creating a dynamic rhythm. 
Initially a figurative painter, Yusman 
became known for his experiments with 
batik, which he combined with acrylic 
paint. A self-taught artist who worked in 
commercial contexts, Yusman’s practice 
bridges craft traditions and modernist 
abstraction. Like many artists in 
Singapore during the 1960s and 1970s, 
he pursued new visual languages that 
could express a changing cultural and 
social landscape. 

1973 
பா�க் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� P-0184 
 
ெமன்ைமயான இளஞ்�வப்� 
நிறத்�ல் ெசங்�த்� மற்�ம் 
�ைடமட்ட வ�வங்கள் இந்த 
பா�க் ஓ�யத்�ல் 
ஒன்ேறாெடான்� 
�ன்னிப்�ைணந்�, ஒன்றன் 
ேமல் ஒன்றாக அ�க்கப்பட்�, 
அ�� ேபாலப் பாய்ந்�, ஒ� 
��ப்பான தாளதை்த 
உ�வாக்��ன்றன. �த�ல் 
உ�வ ஓ�யராக இ�ந்த 
�ஸ்மான், பா�க் மற்�ம் 
அக்ரி�க் வண்ணம் 
ஆ�யவற்ைற இைணத்� 
ேமற்ெகாண்ட �யற்�க�க்காக 
�ரபலமானார.் �யமாக ஓ�யம் 
கற்�க்ெகாண்ட மற்�ம் வணிகத் 
�ைற�ல் பணியாற்�ய 
�ஸ்மானின் பணி பாரம்பரிய 
ைக�ைனைய�ம் நவீன அ�வக் 
கைலைய�ம் இைணக்�ற�. 
1960களி�ம் 1970களி�ம் 
�ங்கப்�ரில் இ�ந்த பல 
கைலஞரக்ைளப் ேபாலேவ, 
அவ�ம், 
மா�வ�ம் கலாசச்ாரம் மற்�ம் 
ச�க �ழைல ெவளிப்ப�த்�ம் 
��ய காட்� ெமா�கைளத் 
ேத�னார.் 

“It has to come from your inner self, your 
power and your character. 
There’s no secret to those things. They are 
real because they come from the inside. 
My body is moving and my emotions are 
encapsulated in that moment.” 
Tan Teng-Kee, A Fact Has No Appearance: 
Art Beyond the Object, 2015. 
 

“அ� உங்கள� உள்ளாரந்்த 
உணர�்��ந்�ம், உங்கள� 
சக்����ந்�ம், உங்கள் 
தன்ைம���ந்�ம் வர 
ேவண்�ம். 
அவற்�ல் எந்த ரக�ய�ம் 
இல்ைல. அைவ 
உண்ைமயானைவ, ஏெனனில் 
அைவ உள்ளி�ந்� வ��ன்றன. 



Tan Teng-Kee was a sculptor and a 
painter, and an influential teacher during 
the 1970s and 1980s. He studied Chinese 
ink and Western painting in Hong Kong 
before training in sculpture and 
printmaking at the Staatliche 
Kunstakademie in Germany. Tan moved 
to Singapore in 1970, where he taught 
applied sculpture at the Baharuddin 
Vocational Institute. Tan played a pivotal 
role in introducing new approaches to 
sculpture in Singapore, using industrial 
metals to construct dynamic abstract 
forms. His works are rooted by his 
foundation in calligraphy and ink as well 
as the influence of his teacher, sculptor 
Norbert Kricke. 

என் உடல் 
அைசந்�ெகாண்��க்�ற�; 
அந்தக் கணத்�ல் என் 
உணர�்கள் அைனத்�ம் அந்த 
இயக்கத்�ல் அடங்��ள்ளன.” 
டான் ெதங்-கீ, ஒ� உண்ைமக்� 
ேதாற்றம் இல்ைல: ெபா��க்� 
அப்பால் கைல, 2015. 
 
�ற்��ம் ஓ�ய�மான டான் 
ெதங்-கீ, 1970, 1980களில் தாக்கம் 
ெகாண்ட ஆ�ரியராக�ம் 
இ�ந்தார.் ஹாங்காங்�ல் சீன 
ைம ஓ�யம் மற்�ம் ேமற்கத்�ய 
ஓ�யம் கற்�க்ெகாண்ட அவர,் 
ெஜரம்னி�ன் ஸ்டாட்�சே்ச 
�ன்ஸ்டாகட��ல் �ற்பக்கைல 
மற்�ம் அச�்ப்ப�ப்�ல் ப�ற்� 
ெபற்றார.் 1970-இல் டான் 
�ங்கப்��க்� வந்�, பஹா�தீன் 
ெதா�ல்�ட்ப நி�வனத்�ல் 
ெசயல்பாட்� �ற்பக்கைலையக் 
கற்�க்ெகா�த்தார.் �ங்கப்�ரில் 
��ய �ற்பக் கைலைய 
அ��கப்ப�த்�வ�ல் டான் 
�க்�ய பங்� வ�த்தார;் 
ெதா�ல்�ைற உேலாகங்கைளப் 
பயன்ப�த்� இயக்கம் நிைறந்த 
க�த்�யல் வ�வங்கைள 
உ�வாக்�னார.் அவர� 
பைடப்�கள் எ�த்�க்கைல, ைம 
மற்�ம் அவர� ஆ�ரியர,் �ற்� 
ேநாரப்ரட்் �ரிக்ேக என்பவரின் 
தாக்கதத்ால் ஆழமாக 
ேவ�ன்�யைவ. 

Tan Teng-Kee (陈录记) 
(b. 1937, Malaysia; d. 2016, Australia) 
Maquette for Rider 
1983 
Steel, paint and wood 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
2016-00482 
 

டான் ெதங்-கீ (ெசன் � �) 
(�றப்� 1937, மேல�யா; இறப்� 
2016, ஆஸ்�ேர�யா) 
ைரட�க்கான மா�ரி 
1983 
இ�ம்�, வண்ணம் மற்�ம் மரம் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 



This was Tan Teng-Kee’s entry for the 2nd 
ASEAN Sculpture Symposium in Bangkok 
in 1983, where he represented 
Singapore. The finished sculpture still 
stands in Bangkok’s Chatuchak Park. 
Moving away from sculptural conventions 
like carving or modelling, Tan stacked and 
welded industrial elements to depict an 
abstracted horse rider, a recurring 
subject matter in art history. 
Due to his expertise in industrial 
fabrication and distinctive aesthetic, Tan 
received numerous commissions for 
large-scale public sculptures. 

�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2016-
00482 
 
இ� 1983-இல் பாங்காக்�ல் 
நைடெபற்ற 2வ� ஆ�யான் 
�ற்பக் க�த்தரங்�ல், 
�ங்கப்�ைரப் 
�ர�நி�த்�வப்ப�த்� டான் 
ெடங்-கீ இந்த பைடப்ைப 
சமரப்்�த்தார.் அந்த �ற்பம் 
இன்� வைர பாங்காக்�ன் 
சாட்�சாக் �ங்கா�ல் உள்ள�. 
ெச�க்�ம் அல்ல� 
வ�வைமக்�ம் பாரம்பரிய 
�ைறகைள �ட்� �ல�, டான் 
ெதா�ல்�ைற ெபா�ட்கைள 
அ�க்�, ெவல்�ங் ெசய்�, கைல 
வரலாற்�ல் ெதாடரந்்� வ�ம் 
��ைர வீரைனச ்
�த்தரிப்பதற்கான 
க�ப்ெபா�ைள அ�வக் 
கைல�ல் உ�வாக்�னார.் 
ெதா�ல்�ைற உற்பத்��ல் 
உள்ள நி�ணத்�வம் மற்�ம் 
தனித்�வமான அழ�யல் 
காரணமாக, டான் பல ெபரிய 
அள�லான ெபா� 
�ற்பங்க�க்� ஒப்பந்தங்கள் 
ெபற்றார.் 

Tan Teng-Kee (陈录记) 
(b. 1937, Malaysia; d. 2016, Australia) 
Photo documentation of The Picnic, 
featuring Fire Sculpture, 1979 
Digitised by National Gallery Singapore 
Library & Archive with kind permission 
from Tan Teng-Kee 
 
In 1979, Tan Teng-Kee staged The Picnic, 
an outdoor exhibition of his paintings and 
sculptures on a field outside his home at 
Normanton Estate. It included Fire 
Sculpture, a towering metal structure 
with a torch, containing newspaper and 

டான் ெதங்-கீ (ெசன் � �) 
(�றப்� 1937, மேல�யா; இறப்� 
2016, ஆஸ்�ேர�யா) 
� �க்னிக் �ைகப்பட ஆவணம், 
இ�ல் ஃபயர ்ஸ்கல்ப்சச்ர ்(1979) 
இடம்ெபற்�ள்ள� 
டான் ெதங்-கீ அவரக்ளின் 
அன்பளிப்�டன், �ங்கப்�ர ்
ேத�ய கைலக்�ட �லகம் 
மற்�ம் ஆவணகதத்ால் 
�ன்னாக்கம் ெசய்யப்பட்� 
 



supported by wooden poles. At dusk, Tan 
invited a German cultural attaché to 
ignite it, transforming the work into a 
dramatic act of creation and destruction. 
This series of actions marked 
the opening of his exhibition. While Tan 
did not return to performance art after 
this, this event has come to be regarded 
as one of Singapore’s earliest instances 
of the form, foreshadowing the rise of 
conceptual practices in the late 1980s. 

1979-இல், டான் ெதங்-கீ 
ேநாரம்ன்டன் எஸ்ேடட்�ல் தன� 
வீட்�ன் ெவளிேய உள்ள 
ெவளிப்�றப் �லத�்ல் � �க்னிக் 
என்ற ெபயரில் தன� ஓ�யங்கள் 
மற்�ம் �ற்பங்களின் 
ெவளிப்�றக் கண்காட்�ைய 
நடத்�னார.் அ�ல் ஃபயர ்
ஸ்கல்ப்சச்ர ்எ�ம் உயரமான 
உேலாக அைமப்�ம், அ�ல் ஒ� 
தீப்பந்தம், பத்�ரிைக மற்�ம் 
மரக் கம்�கள் ெகாண்ட 
அைமப்�ம் இடம்ெபற்��ந்த�. 
மாைல ேநரத்�ல், டான் ஒ� 
ெஜரம்ன் கலாசச்ாரத் �தைர 
அைழத்�, அந்த அைமப்ைப 
எரியைவத்தார,் இ� அந்தப் 
பைடப்ைப ஒ� நாடகத்தன்ைம 
வாய்ந்த உ�வாக்கம் மற்�ம் 
அ��ன் நிகழ்வாக மாற்�ய�. 
இந்த நிகழ்�களின் ெதாடர ்
அவர� கண்காட்��ன் 
ெதாடக்கதை்தக் ��ப்�ட்ட�. 
இதற்�ப் �ற� டான் நிகழ்த்� 
கைல�ல் மீண்�ம் 
ஈ�பட�ல்ைல என்றா�ம், இந்த 
நிகழ்� �ங்கப்�ரில் நிகழ்த்� 
கைலக்� அ�த்தளமான 
�தற்கட்ட நிகழ்வாகக் 
க�தப்ப��ற�; இ� 1980களின் 
இ���ல் உ�வா�ய அ�வக் 
கைல நைட�ைறக�க்கான 
�ன்ேனாட்டமாக அைமந்த�. 

Kwei Chin Pen (桂承平) 
(b. 1927, China; d. 2020, Singapore) 
翠羽丹楓 (Blue Birds and Maple Trees) 
1985 
Chinese ink and colour on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00007 
 
This work showcases Kwei Chin Pen’s 
mastery of the flower-and-bird genre and 
her expertise in the specialised technique 

�ைவ �ன் ெபன் (�ய் ெசங் �ங்) 
(�றப்�: 1927, சீனா; இறப்�: 2020, 
�ங்கப்�ர)் 
�ய் � டான் ஃெபங் (நீல 
பறைவகள் மற்�ம் ேம�ள் 
மரங்கள்) 
1985 
கா�தத்�ல் சீன ைம மற்�ம் 
வண்ணம் 



of finger ink painting. Following the 
compositional principles of traditional 
Chinese painting, the work features 
diagonal branches of orange maple 
leaves. The leaves, painted with varying 
opacities, create a sense of depth and 
contrast with the blue birds.  
 
Kwei trained under Chen Chong Swee, 
Che Cheng Lin and later, finger-painting 
master Wu Tsai Yen. A trailblazer in a 
male- dominated field, she co-founded 
the San Yi Finger Painting Society and 
became the first female president of the 
Society of Chinese Artists in 1986. 
Beyond art, Kwei had a varied career as a 
radio broadcaster, actor and educator, 
notably serving as Lee Kuan Yew’s 
Mandarin teacher. 

�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2021-
00007 
 
இந்தப் பைடப்�, மலர ்மற்�ம் 
பறைவ வைக ஓ�யத்�ல் �ைவ 
�ன் ெபனின் 
நி�ணத்�வத்ைத�ம், �ரல் ைம 
ஓ�யத்�ல் அவ�ைடய �றப்� 
�றைன�ம் 
ெவளிப்ப�த்��ற�. பாரம்பரிய 
சீன ஓ�யக் 
ேகாட்பா�களின்ப�, இந்த 
ஓ�யத்�ல் சாய்� ேகாணத்�ல் 
ஆரஞ்� ேம�ள் இைலகளின் 
�ைளகள் இடம்ெபற்�ள்ளன. 
�த்�யாசமான அடரத்்��ல் 
வைரயப்பட்ட இைலகள், 
ஆழ�ம், நீல நிற பறைவக�டன் 
எ�ரம்ைறயான ஒப்பீட்ைட�ம் 
உ�வாக்��ன்றன.  
 
ெசன் சாங் ஸ்வீ, ேச ெசங் �ன் 
ஆ�ேயாரிட�ம் �ன்னர ்�ரல் 
ஓ�ய நி�ணர ்� சாய் 
ெயன்னிட�ம் �ைவ ப�ற்� 
ெபற்றார.் ஆண்கள் ஆ�க்கம் 
ெகாண்ட �ைற�ல் 
�ன்ேனா�யாக �கழ்ந்த அவர,் 
சான் � �ரல் ஓ�ய சங்கத்ைத 
நி��யவரக்ளில் ஒ�வராக�ம், 
1986-இல் சீன ஓ�யர ்சங்கத்�ன் 
�தல் ெபண் தைலவராக�ம் 
ஆனார.் கைலத் �ைறக்� 
அப்பால், �ைவ வாெனா� 
ஒளிபரப்பாளர,் ந�ைக மற்�ம் 
கல்�யாளராக�ம் 
பணியாற்�னார;் ��ப்பாக, லீ 
�வான் ��ன் மண்டரின் 
ஆ�ரியராக�ம் இ�ந்தார.் 

Hong Sek Chern (洪雪珍) 
(b. 1967, Singapore) 
“City Square” After Giacometti 

ெஹாங் ேசக் ெசரன்் (ெஹாங் 

�ெயச ்ெஜன்) 
(�றப்�: 1967, �ங்கப்�ர)் 



c. 1998 
Mixed media 
Gift of National Arts Council 
Collection of National Gallery Singapore 
2024-01101 
 
Moving beyond traditional ink painting 
themes of mountains and seas, Hong Sek 
Chern uses dense layers of lines and 
elements to project a familiar, yet 
unsettling sense of urban space. The 
work is a response to Swiss sculptor 
Alberto Giacometti’s City Square (1948), 
which features five thin human figures in 
a desolate landscape. In contrast, Hong’s 
environment is devoid of people, its ever-
extending lines both overwhelming and 
enclosing the viewer, offering a 
contemplative reflection on the 
containment and the sense of isolation of 
urban environments. 

“�ட்� ஸ்ெகாயர”் — 
�யாேகாேமட்�க்� �ற� 
�மார ்1998 
கலப்� ஊடகம் 
ேத�ய கைலக் கழகத்�ன் 
நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2024-
01101 
 
மைலகள் மற்�ம் கடல்கள் 
ேபான்ற பாரம்பரிய ைம ஓ�யக் 
க�ப்ெபா�ள்கைளத் தாண்�, 
ெஹாங் ேசக் ெசரன்் 
அடரத்்�யான ேகா�கள் மற்�ம் 
��களின் அ�க்�கைளப் 
பயன்ப�த்�, பரிசச்யமான�ம் 
அேத சமயம் 
அைம�யற்ற�மான ஒ� 
நகரப்்�ற ெவளி�ன் உணரை்வ 
ெவளிப்ப�த்��றார.் இந்த 
பைடப்�, ஸ்�ட்சரல்ாந்� �ற்� 
ஆல்ெபரே்டா 
�யாேகாேமட்��ன் �ட்� 
ஸ்ெகாயர ்(1948) என்ற 
பைடப்�ற்� ஒ� 
எ�ர�்ைனயாக அைமந்�ள்ள�; 
அ�ல் ெவ�சே்சா�ய 
நிலப்பரப்�ல் ஐந்� ெம�ந்த 
ேதக�ைடய மனித உ�வங்கள் 
இடம்ெபற்�ள்ளன. இதற்� 
மாறாக, ெஹாங் உ�வாக்�ம் 
�ழ�ல் மனிதரக்ள் எவ�ம் 
இல்லாமல், அங்� ���ல்லாமல் 
நீ�ம் ேகா�கள் 
பாரை்வயாளைர 
ஆட்ெகாள்வேதா� அவைரச ்
�ழ்ந்�ெகாள்�ன்றன; இ� 
நகரப்்�றச ்�ழல்க�க்�ரிய 
அைடபட்ட தன்ைம மற்�ம் 
தனிைம உணர�் ��த்த ஆழ்ந்த 
�ந்தைனையத ்�ண்��ற�. 



Loo Foh Sang (卢伙生) 
(b. 1944, Malaysia) 
Flying Fortress 
1968 
Screenprint 
Gift of Mr. Tay Long 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0354-T 
 
In Flying Fortress, Loo Foh Sang uses the 
diamond form to frame intricate, 
interwoven shapes, which suggest the 
movement of flight and acceleration. A 
graduate of the Nanyang Academy of Fine 
Arts, Loo moved to Paris to study 
printmaking at the École Nationale 
Supérieure des Beaux-Arts and the 
renowned Atelier 17 under Stanley 
Hayter. Like many artists in the 1960s and 
1970s, Loo travelled abroad to further his 
practice in printmaking before 
showcasing his achievements in the 
medium through exhibitions in Singapore 
and beyond. 

� ஃேபா சங்க் (� ஹுேவா 
ெஷங்) 
(�றப்�: 1944, மேல�யா) 
ஃப்ைள�ங் ஃேபாரட்்ரஸ் 
1968 
ஸ்�ரீன்�ரிண்ட் 
��. ேட லாங் வழங்�ய 
நன்ெகாைட 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� P-
0354-T 
 
ஃப்ைள�ங் ஃேபாரட்்ரஸ் 
பைடப்�ல், � ஃேபா சங்க் ைவர 
வ�வத்ைத பயன்ப�த்� 
�க்கலான, ஒன்ேறாெடான்� 
�ன்னிய வ�வங்கைள 
உ�வாக்��றார;் இ� பறக்�ம் 
இயக்கத்ைத�ம் ேவகத்ைத 
உணரத்்��ற�. நன்யாங் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் ப�த்� 
��த்த �, �ரான்�ல் உள்ள 
ஏேகால் ேநஷனல் �ப்பீரியர ்
ெடஸ் ேபா ஆரட்்ஸ் மற்�ம் 
�கழ்ெபற்ற அ��ேய 17-இல் 
ஸ்டான்� ெஹய்டரிடம் 
அச�்ப்ப�ப்ைப 
கற்�க்ெகாள்ளப் பாரிஸ் 
ெசன்றார.் 1960, 1970களில் இ�ந்த 
பல கைலஞரக்ைளப் ேபால், � 
அவரக்�ம் �ங்கப்�ரி�ம் �ற 
இடங்களி�ம் கண்காட்�கள் 
�லம் அச�்ப்ப�ப்�ல் தன� 
�றன்கைள 
ெவளிப்ப�த்�வதற்� 
�ன்னதாக அத்�ைற�ல் தன� 
�றைன ேமம்ப�த்�க்ெகாள்ள 
ெவளிநா�க�க்�ப் பயணம் 
ேமற்ெகாண்டார.் 

Chen Cheng Mei (陈城梅) 
(b. 1927, Singapore; d. 2020, Singapore) 
Durian 
1986 

ெசன் ெசங் ேமய் (陈城梅) 
(�றப்� 1927, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2020, �ங்கப்�ர)் 
�ரியன் 



Etching 
Collection of National Gallery Singapore 
GI-0130 
 
Chen Cheng Mei’s print features a fruiting 
durian tree, with its trunk and branches in 
muted washes of blue, against a textured, 
earthy pale brown background. Her 
lifelong fascination with nature was 
shaped in part by her early years 
surrounded by tropical vegetation, as her 
father cultivated orchids and durians. 
Chen made a major contribution to 
Singapore’s printmaking scene when she 
donated two newly imported printing 
presses to LASALLE College of the Arts in 
1985. This helped establish the school’s 
printmaking department, where artists 
like Chng Seok Tin would go on to teach 
and nurture future generations of artists. 

1986 
எச�்ங் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� GI-
0130 
 
ெசன் ெசங் ேம�ன் 
அச�்ப்படத்�ல் 
ெசாரெசாரப்பான, மண் சாரந்்த 
ெவளிர ்ப�ப்�ப் �ன்னணி�ல், 
கனிகள் நிைறந்த ஒ� �ரியன் 
மரத்�ன் தண்� மற்�ம் 
�ைளகள் மங்கலான நீல 
நிறத்�ல் �த்தரிக்கப்பட்�ள்ளன. 
இயற்ைக�ன் மீதான அவர� 
ஆரவ்ம், அவ�ைடய தந்ைத 
ஆரக்்�ட் மற்�ம் �ரியன் 
வளரத்்ததால், ெவப்பமண்டல 
தாவரங்கள் நிைறந்த �ழ�ல் 
அவர ்க�த்த இளைமப் 
ப�வத்தால் உ�வான�. ெசன் 
�ங்கப்�ரின் அச�்ப்ப�ப்� 
�ைற�ல் �க்�ய பங்களிப்� 
ெசய்தார;் அவர ்
1985-இல் லாேசல் 
கைலக்கல்�ரிக்� இரண்� 
��ய அச�்ப்ெபா�கைள 
நன்ெகாைடயாக வழங்�னார.் 
இதன் �லம் கல்�ரி�ல் 
அச�்ப்ப�ப்� �ைற 
நி�வப்பட்ட�; அங்� சங் 
சீெயாக் �ன் ேபான்ேறாரக்�க்� 
கற்�த்�, எ�ரக்ால ஓ�யரக்ைள 
உ�வாக்க உத�னர.் 

“I am interested in playing with different 
kinds of materials and exploring new 
techniques. The process of making art 
itself becomes a materialised action 
which transforms my seeing and thinking 
into visual information.” 
Chng Seok Tin, The Straits Times, 1989. 
 
Chng Seok Tin played an important role in 
developing printmaking in Singapore and 

“ேவ� வைகயான 
ெபா�ட்க�டன் �ைளயாட�ம், 
��ய ெதா�ல்�ட்பங்கைள 
ஆராய�ம் எனக்� ஆரவ்ம் 
உள்ள�. கைல உ�வாக்�ம் 
ெசயல்�ைறேய ஒ� 
ப�ப்ெபா�ள் சாரந்்த ெசயலாக 
மா�, என் பாரை்வைய�ம் 



taught it from 1986 to 1997. Her art 
explores social concerns, the 
environment and the human condition. 
Chng worked as a Chinese language 
teacher before studying art in the United 
Kingdom, United States and Paris. She 
also trained under Stanley Hayter at 
Atelier 17. Despite losing most of her 
sight in 1988, she continued making art 
and advocating for people with 
disabilities. Though best known for 
printmaking, Chng also worked across 
painting, sculpture, mixed media and 
installation. A dedicated writer, she won 
the Singapore Chinese Literary Award in 
2007. 

�ந்தைனைய�ம் காட்� சாரந்்த 
தகவலாக உ�மாற்��ற�." 
சங் சீெயாக் �ன், � ஸ்ட்ெர�ட்ஸ் 
ைடம்ஸ், 1989. 
 
சங் சீெயாக் �ன் �ங்கப்�ரில் 
அச�்ப்ப�ப்� வளரச்�்�ல் 
�க்�ய பங்� வ�த்தார;் 1986 
�தல் 1997 வைர அதைன 
கற்�த்தார.் அவர� கைல ச�க 
அக்கைறகள், �ற்�ச�்ழல் 
மற்�ம் மனித நிைல 
ஆ�யவற்ைற ஆராய்�ற�. சங் 
சீன ெமா� ஆ�ரியராக 
பணியாற்�ய �ன்னர,் 
இங்�லாந்�, அெமரிக்கா 
மற்�ம் பாரி�ல் கைல 
ப�ன்றார.் அவர ்அ��ேய 17-
இல் ஸ்டான்� ெஹய்டரிடம் 
ப�ற்� ெபற்றார.் 1988-இல் தன� 
பாரை்வைய அ�கமாக 
இழந்தேபா�ம், அவர ்ெதாடரந்்� 
கைலப்பைடப்�கைள 
உ�வாக்��ம், மாற்�த் 
�றனாளிக�க்காக �ரல் 
ெகா�த்�ம் இ�ந்தார.் 
அச�்ப்ப�ப்�க்காகப் 
�ரபலமானவர ்என்றா�ம், சங் 
ஓ�யம், �ற்பம், கலப்� ஊடகம் 
மற்�ம் நி�வல் ஆ�ய 
�ைறகளி�ம் பணியாற்�னார.் 
ஓர ்அரப்்பணிப்�டன் எ��ம் 
எ�த்தாளரான இவர ்2007-இல் 
�ங்கப்�ர ்சீன இலக்�ய 
��ைதப் ெபற்றார.் 

Chng Seok Tin (庄心珍) 
(b. 1946, Singapore; d. 2019, Singapore) 
1. Kim-Chiam 
1982 
Etching and aquatint on paper 
 
2. Self Portrait 
1989 

ெசங் சீேயாக் �ன் (�வாங் �ன் 

ெஜன்) 
(�றப்� 1946, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2019, �ங்கப்�ர)் 
1. �ம்-�யாம் 
1982 
கா�தத்�ல் ஈச�்ங் மற்�ம் 
அக்வா�ண்ட் 



Etching and drypoint on paper 
 
3. Erosion I 
1978 
Etching on paper 
 
4. Link 
1978 
Monotype on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-01074 | 2021-01075 | 2021-01067 | 
2021-01068 
 
Self Portrait was created during one of the 
darkest moments in Chng Seok Tin’s life. 
In 1988, she met with an accident that 
left her almost completely blind. Despite 
her grief, she returned to artmaking soon 
after, channelling her emotions into her 
work. In this print, a dense tangle of lines 
envelops and obscures a simply rendered 
figure, creating a sense of tension and 
energy. The composition reflects both 
struggle and resilience—central themes 
in Chng’s practice. 

 
2. �யப் படப்��ப்� 
1989 
கா�தத்�ல் ஈச�்ங் மற்�ம் 
�ைரப்பா�ண்ட் 
 
3. ஈேராஷன் I 
1978 
கா�தத்�ல் ஈச�்ங் 
 
4. இைணப்� 
1978 
கா�தத்�ல் ேமாேனாைடப் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2021-
01074 | 2021-01075 | 2021-01067 | 
2021-01068 
 
�யப் படப்��ப்� ெசங் சீேயாக் 
�ன் வாழ்க்ைக�ன் �கக் 
க�ைமயான த�ணங்களில் 
உ�வாக்கப்பட்ட�. 
1988-ஆம் ஆண்�, ஒ� �பத்�ல் 
�க்�யதால், அவ�க்� 
அ�கப்ப�யாக பாரை்வ இழந்த 
நிைல ஏற்பட்ட�. தன் 
�யரத்ைதக் கடந்�, �ைர�ல் 
மீண்�ம் கைல 
உ�வாக்கத்�ற்�த் ��ம்�, 
தன� உணர�்கைளப் 
பைடப்�களில் ஊட்�னார.் இந்த 
அச�்ப்படத்�ல், அடரத்்�யான 
ேகா�களின் �ன்னல் 
ஒன்�எளிைமயாக வைரயப்பட்ட 
உ�வத்ைதச ்�ழ்ந்� மைறத்�, 
ஒ��தமான பதட்ட�ம் 
ஆற்ற�ம் நிைறந்த உணரை்வ 
உ�வாக்��ற�. இந்த அைமப்�, 
ேபாராட்டத்ைத�ம் 
நிைலத்தன்ைமைய�ம் 
�ர�ப�க்�ற�—இைவ ெசங் 
சீேயாக் �ன் பைடப்�களின் 
�க்�யக் க�ப்ெபா�ள்கள். 



Cheo Chai-Hiang (蒋才雄) 
(b. 1946, Singapore) 
Top 
Untitled – 29 pieces (9) 
1976 
Etching and aquatint on paper 
 
Bottom 
Untitled – 29 pieces (8) 
1976 
Etching and aquatint on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2000-00149 | 2000-00148 
 
In these prints, Cheo Chai-Hiang 
foregoes traditional methods to highlight 
the material presence of printing plates 
and the marks of his etching tools. He 
incises, hammers and burnishes oblong 
plates, allowing intentional gestures and 
accidental traces to surface. 
Created at the Royal College of Art in 
London, these works reflect his broader 
conceptual approach to interrogating 
systems of meaning and ways of 
perceiving art. 

�ேயா சாய்-�யாங் (�யாங் 

சாய் �ேயாங்) 
(�றப்�: 1946, �ங்கப்�ர)் 
ேமல் 
ெபயரிடப்படாத� – 29 �ண்�கள் 
(9) 
1976 
கா�தத்�ல் ஈச�்ங் மற்�ம் 
அக்வா�ண்ட் 
 
கீழ் 
ெபயரிடப்படாத� – 29 �ண்�கள் 
(8) 
1976 
கா�தத்�ல் ஈச�்ங் மற்�ம் 
அக்வா�ண்ட் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2000-
00149 | 2000-00148 
 
இந்த அச�்ப்படங்களில், �ேயா 
சாய்-�யாங் பாரம்பரிய 
�ைறகைளத ்த�ரத்்�, அச�்த் 
தக�களின் ெபா�ள் இ�ப்�ம், 
அவர� ஈச�்ங் க��களின் 
�வ�க�ம் ெதளிவாகத் 
ேதான்�ம் வைக�ல் 
உ�வாக்��றார.் அவர ்
நீள்வட்டத ்தக�கைளச ்ெச�க்�, 
�த்�யலால் அ�த்�, 
ெம�ேகற்��றார;் அதன்�லம் 
�ட்ட�ட்ட அைச�க�ம் 
தற்ெசயலான �வ�க�ம் 
ெவளிப்பட அ�ம�க்�றார.் 
லண்டனில் உள்ள ராயல் கைலக் 
கல்�ரி�ல் உ�வாக்கப்பட்ட 
இந்த பைடப்�கள், அரத்்தத்�ன் 
அைமப்�கைள�ம் கைலக்கான 
பாரை்வ �ைறகைள�ம் 
ஆரா�ம் அவர� �ரிவான 
க�த்�யல் அ���ைறைய 
�ர�ப�க்�ன்றன. 



“The two activities—making sculpture 
and print making—are of equal 
importance to me.” 
Kim Lim, Tate Gallery notes, 1977. 
 
A sculptor and a printmaker, Kim Lim was 
deeply interested in the qualities of light, 
space and rhythm throughout her 
practice. Lim left Singapore at the age of 
17 to study at London’s St. Martin’s 
School of Art and Slade School of Fine 
Art. Lim’s sculptures and prints were 
developed using simple forms, which are 
repeated to create visual vibration and 
rhythm. Her sculptures and prints are 
often interconnected—ideas first 
explored in one medium often informed 
the other—demonstrating the artist’s 
ability to move fluidly between two- and 
three- dimensional expression. 

“இரண்� ெசயல்க�ம்—�ற்பம் 
உ�வாக்�வ�ம் அச�்ப்படம் 
உ�வாக்�வ�ம்—எனக்� 
சமமான �க்�யத்�வம் 
ெகாண்டைவ.” 
�ம் �ம், ேடட் கைலக்�டக் 
��ப்�கள், 1977. 
 
�ற்� மற்�ம் அச�்ப்படக் 
கைலஞராக இ�ந்த �ம் �ம், 
ஒளி, இடம் மற்�ம் இைரசச்ல் 
ஆ�ய பண்�களில் ஆழ்ந்த 
ஆரவ்ம் ெகாண்��ந்தார.் 17-ஆம் 
வய�ல் �ங்கப்�ைர �ட்�, 
லண்டன் ஸ்ேடட் மார�்ன்ஸ் 
கைலப் பள்ளி மற்�ம் ஸ்ேலட் 
�ண்கைலக் கல்�ரி�ல் கைல 
ப�ன்றார.் �ம் உ�வாக்�ய 
�ற்பங்கள் மற்�ம் 
அச�்ப்படங்கள் எளிய 
வ�வங்கைள மீண்�ம் மீண்�ம் 
பயன்ப�த்�, காட்� அ�ர�்ம் 
இைரசச்�ம் 
உ�வாக்கப்ப��ன்றன. அவர� 
�ற்பங்க�ம் அச�்ப்படங்க�ம் 
ெப�ம்பா�ம் ஒன்ேறாெடான்� 
ெதாடர�்ைடயைவ—ஒ� 
ஊடகத்�ல் �த�ல் 
ஆராயப்பட்ட க�த்�கள் 
மற்ெறான்ைற வ�வைமக்கப் 
பயன்ப�வ�ண்�. இ�, இ� 
பரிமாண மற்�ம் �ப்பரிமாண 
ெவளிப்பாட்� வ�வங்க�க்� 
இைடேய அவர ்இயல்பாகச ்
ெசயல்ப�ம் �றைனப் 
�லப்ப�த்��ற�. 

“There is no such thing as a clear-cut 
division between the functional and the 
artistic. […] The tension might be 
there in the initial part. Should I go 
towards the sculptural, towards the 
artistic, or towards the functional? But as 
you develop, the hand, the clay, your 
emotion, your mind will somehow come 

“பயன்பா� மற்�ம் 
கைலப்பண்� ஆ�யவற்�க்� 
இைடேய ெதளிவான �ரிெவன்� 
எ��ம் இல்ைல. […] அந்த பதட்டம் 
ஆரம்பத்�ல் 
இ�க்கலாம். நான் 
�ற்பத்�ற்காக, கைலக்காக, 



to a fusion in the final work you wish to 
make. The division is not that clear.” 
Iskandar Jalil, Transformation Image: 
Contemporary Ceramics in Singapore, 
1987. 
 
Regarded as a master potter, Iskandar 
Jalil’s ceramic works often span 
functional objects and sculptural 
artworks. His works are enriched by 
diverse cultural sources and from his 
travels and are recognised for their 
innovative use of local clay, unique glazes 
and Southeast Asian motifs. He taught at 
institutions like the Baharuddin 
Vocational Institute and the Nanyang 
Academy of Fine Arts for over five 
decades, championing artistic integrity 
and discipline. 

அல்ல� பயன்பாட்�ற்காக 
ெசல்லேவண்�மா என்� ேகள்� 
எழலாம்? ஆனால் நீங்கள் 
ெதாடரந்்� ெசயல்ப�ம் ேபா�, 
உங்கள் ைக, களிமண், உணர�், 
மனம் ஆ�யைவ நீங்கள் 
உ�வாக்க ��ம்�ம் இ��ப் 
பைடப்�ல் ஒ� ��ைமயான 
சங்கமதை்த அைடய ஒன்றாக 
கலந்���ம். அந்த �ரி� 
அவ்வள� ெதளிவாக இல்ைல.” 
இஸ்கந்தர ்ஜலீல், மாற்றம்: 
உ�வப் ப�மம்: �ங்கப்�ரில் 
நவீன ெசரா�க் கைல, 1987. 
 
மாஸ்டர ்பாட்டராகக் க�தப்ப�ம் 
இஸ்கந்தர ்ஜலீல், பயன்பாட்� 
ெபா�ட்கள் மற்�ம் �ற்பக் 
கைலப்பா�கள் என 
இரண்ைட�ம் உள்ளடக்�ய 
ெசரா�க் பைடப்�கைள 
உ�வாக்��ள்ளார.் அவர� 
பைடப்�கள் பல்ேவ� பண்பாட்� 
ஆதாரங்கள் மற்�ம் பயண 
அ�பவங்களால் 
ெச��ட்டப்பட்டைவ; உள்�ர ்
மண்ணின் ��ைமயான 
பயன்பா�, தனித்�வமான 
�ச�்கள் மற்�ம் 
ெதன்�ழக்கா�ய வ�வங்கள் 
ஆ�யவற்�க்காக 
�கழ்ெபற்றைவ. பஹா�த்தீன் 
ெதா�ல்�ைற நி�வனம், 
நன்யாங் �ண்கைலக் கல்�ரி 
ேபான்ற கல்� நி�வனங்களில் 
ஐந்� தசாப்தங்க�க்� ேமல் 
கற்�த்தவர;் கைலேநரை்ம 
மற்�ம் ஒ�க்கத்ைத 
�ன்னி�த்�னார.் 

Iskandar Jalil 
(b. 1940, Singapore) 

இஸ்கந்தர ்ஜலீல் 
(�றப்�: 1940, �ங்கப்�ர)் 
பாரம்பரியம் மற்�ம் நவீன 
வ�வங்க�க்�ைட�லான 



Interplay Between Traditions and 
Contemporary Forms: #2 Jawi Arabic 
Scripts 
2002 
Stoneware and glaze 
Istana Art Collection  
2004-00190 
 
Jawi calligraphy flows across the surface 
of this work. Iskandar Jalil frequently 
incorporated Jawi script into his 
ceramics, reflecting his profound 
interests in the history and evolution of 
calligraphy. The resulting forms and 
patterns are visually striking and rich in 
meaning, merging a Malay 
consciousness with creative new ideas. 

ெதாடர�்: #2 ஜா� அர�க் 
எ�த்�க்கள் 
2002 
ஸ்ேடான்ேவர ்மற்�ம் �ச�் 
இஸ்தானா கைலத ்ெதா�ப்�  
2004-00190 
 
ஜா� எ�த்�க்கைல இந்த 
பைடப்�ன் ேமற்பரப்�ல் �ர�ச ்
ெசல்�ற�. இஸ்கந்தர ்ஜலீல் 
தன� ெசரா�க்�களில் ஜா� 
எ�த்�க்கைள அ�க்க� 
பயன்ப�த்�னார;் இ� 
எ�த்�க்கைல�ன் வரலா� 
மற்�ம் வளரச்�்�ல் அவர� 
ஆழ்ந்த ஆரவ்த்ைத காட்��ற� 
எ�த்�க்கைல. இதனால் 
உ�வா�ம் வ�வங்கள் மற்�ம் 
வ�வைமப்�கள் பாரை்வக்� 
அழகாக�ம், அரத்த்த்�ல் 
ெச�வாக�ம் இ�க்�ம்; மலாய் 
பண்பாட்� ��ப்�ணர�்ம் ��ய 
பைடப்பாற்ற�ம் ஒன்றாக 
கலக்�ன்றன. 

Suriani Suratman 
(b. 1959, Singapore) 
Third Shift 1 
2017 
Buff raku, orange and white Jalan Bahar 
clay slip, eucalyptus wood ash glaze 
Collection of National Gallery Singapore 
2023-00145 
 
Suriani Suratman’s Third Shift 1 is a quiet 
yet potent meditation on the unseen 
labour of women. In addition to paid work 
and unpaid household and childcare 
duties, Suriani highlights the “third shift,” 
the often-overlooked contributions of 
women in volunteerism and social 
service. Inspired by her mother, the work 
acknowledges the multiple roles women 
balance across work, family and 
community through three interconnected 
gasing (spinning tops).  These forms, 

�ரியானி �ராத்மான் 
(�றப்�: 1959, �ங்கப்�ர)் 
ேதரட்் �ப்ட் 1 
2017 
பஃப் ரா�, ஆரஞ்� மற்�ம் 
ெவள்ைள ஜாலான் பஹார ்மண் 
�ச�், �க�ப்டஸ் மர சாம்பல் 
�ச�் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2023-
00145 
 
�ரியானி �ராத்மானின் ேதரட்் 
�ப்ட் 1 ெபண்களின் 
கண்�க்�த ்ெதரியாத 
உைழப்ைபக் ��த்� 
அைம�யாக�ம் ஆழமாக�ம் 
�ந்�க்க ைவக்�ம் ஒ� 
�ந்தைனப் பைடப்�. ஊ�யம் 



each relying on the others for stability, 
symbolise a delicate balance.  A social 
anthropologist as well as a sculptor, 
Suriani studied pottery under Iskandar 
Jalil. Her practice is deeply informed by 
research into gender relations in Malay 
households. 

ெப�ம் ேவைல, ஊ�யம் இல்லாத 
வீட்� மற்�ம் �ழந்ைதப் 
பராமரிப்� பணிக�க்� 
அப்பாற்பட்ட, “�ன்றாவ� பணி” 
எ�ம் ெபண்களின் தன்னாரவ் 
மற்�ம் ச�க ேசைவ�ல் 
மைறக்கப்ப�ம் பங்களிப்�கைள 
�ரியானி �ன்ைவக்�றார.் தன் 
தாயாரால் ஈரக்்கப்பட்ட இந்த 
பைடப்�, ேவைல, ��ம்பம் 
மற்�ம் ச�கத்�ல் ெபண்கள் 
சமநிைலப்ப�த்�ம் பல்ேவ� 
பாத்�ரங்கைள, 
ஒன்ேறாெடான்� இைணந்�ள்ள 
�ன்� கா�ங் (�ழ�ம் டாப்) 
வ�வங்களில் காட்��ற�.  இந்த 
வ�வங்கள், ஒவ்ெவான்�ம் 
மற்றவற்�ன் ஆதரைவ 
நா�வதால், �ண்ணிய 
சமநிைலையக் ��க்�ன்றன.  
ச�க மனித�யல் அ�ஞ�ம் 
�ற்��ம் ஆன �ரியானி, 
இஸ்கந்தர ்ஜலீல் வ�காட்�த�ல் 
ெசரா�க் கைல ப�ன்றவர.் 
மலாய் ��ம்பங்களில் பா�ன 
உற�கைளப் பற்�ய ஆய்�கள், 
அவர� பைடப்�க�க்� 
ஆழமான தாக்கதை்த 
வழங்��ன்றன. 

Lim Leong Seng (林龙成) 
(b. 1950, Singapore) 
Life Begins 
1977 
Kaolin clay 
Collection of the artist 
 
In Life Begins, Lim Leong Seng redefines 
the use of ceramics—traditionally 
associated with craft and function—by 
transforming it into a sculptural object. 
Unlike conventional vases, Lim’s work is 
sealed at the top, emphasising its 
aesthetic qualities over function. A 
graduate of Baharuddin Vocational 

�ம் �ேயாங் ெசங் (�ன்ேலாங் 
ெசங்) 
(�றப்�: 1950, �ங்கப்�ர)் 
ைலஃப் ��ன்ஸ் 
1977 
கேயா�ன் களிமண் 
ஓ�யரின் ேசகரிப்� 
 
ைலஃப் ��ன்ஸ் பைடப்�ல், 
பாரம்பரியமாகக் ைக�ைன 
மற்�ம் பயன்பாட்�டன் 
ெதாடர�்ைடய ெசரா�க்ைக, 
�ற்ப வ�வமாக மாற்� அதன் 
பயன்பாட்ைட �ம் �ேயாங் ெசங் 



Institute, where he learnt ceramics under 
Iskandar Jalil, Lim is recognised for his 
diverse artistic practice, spanning 
sculpture, painting and collage. 

ம�பரிசீலைன ெசய்�றார.் 
ெபா�வான ��ைவக�க்� 
மாறாக, �ம் உ�வாக்�ய இந்தப் 
பைடப்� ேமல்ப���ல் 
�டப்பட்�ள்ள�; இதன் 
அழ�யல் பண்�கள் 
பயன்பாட்ைட �ட �க்�யமாக 
வ���த்தப்ப��ன்றன. 
பஹா�த்தீன் ெதா�ல்�ைற 
நி�வனத்�ல் இஸ்கந்தர ்ஜலீல் 
வ�காட்�த�ல் ெசரா�க் கைல 
கற்ற �ம், �ற்பம், ஓ�யம் 
மற்�ம் ெகாலாஜ் என பல்ேவ� 
கைலப்பா�களில் �றைம 
ெபற்றவர.் 

Han Sai Por (韩少芙) 
(b. 1943, Singapore) 
Growth 
1985 
Marble 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0062 
 
Growth comprises five smoothly 
contoured abstract forms that arc and 
bend gently, suggesting a sense of 
organic vitality. Though carved from 
marble—a material known for its 
permanence and strength— these 
shapes appear lifelike and fluid. 
Han Sai Por’s work often draws on 
organic forms, shaped by close attention 
to the natural world and its 
interconnection to human experience. 

ஹான் சாய் பார ்(ஹான் சாவ் ஃ�) 
(�றப்�: 1943, �ங்கப்�ர)் 
�ேராத ்
1985 
மார�்ள் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� ASB-
0062 
 
�ேராத ்என்ற பைடப்�, 
ெமன்ைமயாக வைளந்� 
��ண்ட ஐந்� க�த்�யல் 
வ�வங்கைளக் ெகாண்ட�; 
இைவ இயற்ைக உ�ரச்ச்க்�ைய 
உணரத்்��ன்றன. 
நிைலத்தன்ைம�ம் வ�ைம�ம் 
ெகாண்ட மார�்ளில் 
ெச�க்கப்பட்டா�ம், இந்த 
வ�வங்கள் உ�ேராட்ட�ம் 
சீரான இயக்க�ம் 
ெகாண்டதாகத் ெதரி�ன்றன. 
ஹான் சாய் பார ்தன� 
பைடப்�களில் இயற்ைக�ன் 
வ�வங்கைள அ�க்க� 
பயன்ப�த்��றார;் 
இயற்ைகைய�ம் மனித 
அ�பவத்ைத�ம் இைணக்�ம் 



ெந�ங்�ய கவனிப்�ல் அைவ 
உ�வா�ன்றன. 

Body, Self and Other 
 
What does it mean to make images of the 
human body? How do we hold space 
for the bodies of others? 
 
Artists created images of the human body 
as both a personal and profound act. 
An informal collective called Group 90 
devoted themselves to studying and 
interpreting the human body. They held 
closed-door life drawing sessions from 
the nude at LASALLE College of the Arts 
and the Stamford Arts Centre, and staged 
exhibitions together. At a time when 
alternative art forms were on the rise, 
they remained committed to the human 
figure as an essential aesthetic form that 
was central to their artistic development. 
 
Despite cultural anxieties about the nude 
in art, artists continued to engage with 
the body to explore identity, including 
gender, race and sexuality. By the 1990s, 
a younger generation of artists also used 
the body to engage with broader 
questions of representation and how we 
as viewers look at the person portrayed. 
Some artists turned to performance art, 
using their bodies as a medium to 
interrogate shifting cultural norms that 
surround the body. 

உடல், நான் மற்�ம் மற்றவரக்ள் 
 
மனித உட�ன் உ�வங்கைள 
உ�வாக்�வ� அரத்்தம் என்ன? 
நாம் மற்றவரக்ளின் 
உடல்க�க்� எவ்வா� 
இடத்ைத உ�வாக்��ேறாம்? 
 
கைலஞரக்ள், மனித உடைல 
உ�வாக்�வ� தனிப்பட்ட�ம் 
ஆழமான�மான ெசயலாகக் 
க�� உ�வாக்�னர.் 
��ப் 90 எ�ம் ஒ� 
அனிய�க்கப்பட்ட ��, மனித 
உடைல ஆய்� ெசய்� அதன் 
ெபா�ைள ெவளிப்ப�த்�ம் 
பணி�ல் ஈ�பட்ட�. இவரக்ள் 
லாேசல் கைலக்கல்�ரி மற்�ம் 
ஸ்டாம்ேபாரட்் கைல ைமயத்�ல் 
�டப்பட்ட கத�க�க்�ள் 
நிரவ்ாண வாழ்க்ைக வைரபடப் 
ப�ற்�கைள நடத்�, �ட்� 
கண்காட்�கைள�ம் ஏற்பா� 
ெசய்தனர.் மாற்� கைல 
வ�வங்கள் வளரச்�்யைடந்த 
காலத்��ம், மனித உ�ைவ ஒ� 
�க்�யமான அழ�யல் 
வ�வமாகக் க��, அ�ல் 
நிைலத்��ந்தனர.் 
 
நிரவ்ாணமான� ��த்த 
பண்பாட்� கவைலகள் 
இ�ந்தேபா��ம், கைலஞரக்ள் 
ெதாடரந்்� 
உடைல பயன்ப�த்�, பா�னம், 
இனம், பா�ணர�் உள்ளிட்ட 
அைடயாளங்கைள 
ஆராய்ந்தனர.் 1990களில், 
��ய தைல�ைற 
கைலஞரக்�ம் உடைல 
பயன்ப�த்�, �ர�நி�த்�வம் 



மற்�ம் பாரை்வயாளராக நாம் 
எப்ப� ஒ�வைரப் பாரக்்�ேறாம் 
என்ப�ேபான்ற �ரிவான 
ேகள்�கைள ஆராய்ந்தனர.் 
�லர,் உடைல ஊடகமாகக் 
ெகாண்�, உடைலச ்�ற்��ள்ள 
பண்பாட்� ��கள் மற்�ம் 
மாற்றங்கைள ஆரா�ம் 
வைக�ல் நிகழ்�க் கைலக்�த் 
��ம்�னர.் 

Chia Wai Hon (谢惠汉) 
(b. 1927, Singapore; d. 2023, Singapore) 
Top 
Biological Forms 
1975 
Etching on paper 
 
Bottom 
The Accusing Finger Points 
1999 
Charcoal on paper 
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
P-1133 | 2010-01276 
 
The reclining nude in The Accusing Finger 
Points partially conceals her body with 
her limbs. In the top right corner, a 
pointing finger intrudes and introduces an 
ambiguous narrative—who is pointing, 
and why? Artist- critic Chia Wai Hon was 
part of Group 90, an informal arts group 
that believed mastery of the human figure 
was key for artists. His depictions of 
nudes reflect his refusal to be 
constrained by prevailing social taboos 
surrounding the nude as an art form. 

�யா ைவ ெஹான் (�ேய ஹுய் 
ஹான்) 
(�றப்� 1927, �ங்கப்�ர;் இறப்� 
2023, �ங்கப்�ர)் 
ேமல் 
உ�ரியல் வ�வங்கள் 
1975 
கா�தத்�ல் ஈச�்ங் 
 
கீழ் 
� அக்��ங் ஃ�ங்கர ்
பா�ண்ட்ஸ் 
1999 
கா�தத்�ல் கரிேகால் 
கைலஞரின் அன்பளிப்� 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� P-1133 
| 2010-01276 
 
� அக்��ங் ஃ�ங்கர ்
பா�ண்ட்ஸ் என்ற பைடப்�ல், 
ப�த்��க்�ம் நிரவ்ாணப் ெபண் 
தன� உடைல ைக கால்களால் 
ப��யள�ல் மைறத்�க் 
ெகாண்��க்�றார.் ேமல் வல� 
�ைல�ல், ஒ� �ரல் 
�ட்�க்காட்��ற�; இ� ஒ� 
�ழப்பமான கைதைய 
உ�வாக்��ற�—யார ்
�ட்�க்காட்��றார?் ஏன்? 
கைலஞர ்மற்�ம் �மரச்கர ்�யா 
ைவ ெஹான், ��ப் 90 எ�ம் 
���ல் உ�ப்�னராக 



இ�ந்தார;் மனித உ��ல் 
நி�ணத்�வம் கைலஞரக்�க்� 
�க்�யம் என நம்�ய �� இ�. 
நிரவ்ாணங்கைள அவர ்வைரந்த 
�தம், நிரவ்ாணக் கைலக்� 
எ�ரான ச�கத் தைடகைள ஏற்க 
ம�த்த அவர� 
மனப்பான்ைமைய காட்��ற�. 

S. Namasivayam 
(b. 1926, India; d. 2013, Singapore) 
Top 
Untitled 
Undated 
Charcoal on paper 
 
Bottom 
Untitled 
Undated 
Charcoal on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2020-00288 | 2020-00290 
 
These drawings by S. Namasivayam 
express his deep engagement with the 
human form, capturing its expressive 
possibilities through gestural lines in 
charcoal. His use of distortion heightens 
the intensity of each figure. He was a 
founding member of Group 90, an 
informal group committed to the artistic 
study of the nude, which included Brother 
Joseph McNally, Liu Kang, Chia Wai Hon, 
Ng Eng Teng and others. He also taught 
figure drawing at LASALLE College of the 
Arts from 1987 to 2001. 

எஸ். நம�வாயம் 
(�றப்� 1926, இந்�யா; இறப்� 
2013, �ங்கப்�ர)் 
ேமல் 
ெபயரிடப்படாத� 
ேத� ��ப்�டப்பட�ல்ைல 
கா�தத்�ல் கரிேகால் 
 
கீழ் 
ெபயரிடப்படாத� 
ேத� ��ப்�டப்பட�ல்ைல 
கா�தத்�ல் கரிேகால் 
�ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2020-
00288 | 2020-00290 
 
எஸ். நம�வாயம் வைரந்த இந்த 
படங்கள், மனித உ�வத்�ன் 
மீதான அவர� ஆழ்ந்த 
ஈ�பாட்ைட 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன; 
கரிேகால் ேகா�களின் 
இயக்கத்�ன் �லம் அதன் 
ெவளிப்பாட்� �றன்கைளப் 
ப�� ெசய்�ன்றன. அவர� 
உ�வங்களில் காணப்ப�ம் 
வைள�கள், ஒவ்ெவா� 
உ�வத்ைத�ம் தீ�ரமாக 
காட்��ன்றன. அவர ்நிரவ்ாணக் 
கைலக்கான ப�ப்�ல் 
அரப்்பணிப்� ெகாண்ட ��ப் 90-
இன் நி�வனர;் இ�ல் ேஜாசப் 
ெமக்நா�, �� காங், �யா ைவ 
ெஹான், என் எங் ெதங் மற்�ம் 
பலர ்இ�ந்தனர.் 1987 �தல் 2001 



வைர லாேசல் 
கைலக்கல்�ரி�ல் உ�வ 
வைரபடம் கற்�த்தார.் 

Chrisilda Cherian 
(b. 1957, Malaysia; d. unknown) 
The Dancer 
1995 
Chinese ink on paper 
Collection of Singapore Art Museum 
1996-00160 
 
In The Dancer, the female figure takes 
shape with brisk, energetic brushstrokes, 
creating a sense of mystery and 
ambiguity. A bold and decisive 
brushstroke obscures the figure’s eyes, 
deliberately averting her gaze. Why has 
the artist chosen to do so? 
In what ways might it challenge 
traditional representations of female 
nudity? A graduate of LASALLE College of 
the Arts, Chrisilda Cherian was also 
trained in dance and music, and sought 
to convey motion and energy through 
emotive impulses. 

�ரி�ல்டா ேசரியன் 
(�றப்� 1957, மேல�யா; இறப்�: 
ெதரிய�ல்ைல) 
� ேடன்ஸர ்
1995 
கா�தத்�ல் சீன ைம 
�ங்கப்�ர ்கைல 
அ�ங்காட்�யகத்�ன் ேசகரிப்� 
1996-00160 
 
� ேடன்ஸர ்பைடப்�ல், ெபண் 
உ�வம் ேவகமான, ஆற்றல் 
நிைறந்த �ரிைக அைச�களில் 
வ�வம் ெப��ற�, மரம்ம் 
மற்�ம் ெதளிவற்ற தன்ைமைய 
உ�வாக்��ற�. ஒ� 
ைதரியமான, உ��யான 
�ரிைக அைசவால் உ�வத்�ன் 
கண்கள் மைறக்கப்ப��ன்றன; 
அவர� பாரை்வையத ்�ட்ட�ட்� 
த�ரக்்கச ்ெசய்�ற�. ஏன் 
கைலஞர ்இப்ப�ச ்ெசய்தார?் 
ெபண்களின் நிரவ்ாணத்ைதக் 
��த்த பாரம்பரியக் 
காட்�கைள இ� எந்த 
�ைறகளில் சவால் ெசய்�ம்? 
லாேசல் கைலக்கல்�ரி 
பட்டதாரியான �ரி�ல்டா 
ேசரியன், நடனம் மற்�ம் 
இைச�ல் ப�ற்� ெபற்றவர;் 
இயக்க�ம் ஆற்ற�ம் உணரச்�் 
ஊக்கத்�டன் ெவளிப்பட 
ேவண்�ம் என நா�னார.் 

Tan Oe Pang (陈有炳) 
(b. 1947, Singapore) 
Han Acrobatics 
1983 
Chinese ink and colour on rice paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2015-00409 
 

டான் ஓய் பாங் (சன் ெயௗ �ங்) 
(�றப்�: 1947, �ங்கப்�ர)் 
ஹான் அக்ேராபாட்�க்ஸ் 
1983 
அரி� கா�தத்�ல் சீன ைம�ம் 
வண்ண�ம் 



In Han Acrobatics, Tan Oe Pang captures 
the energy and grace of a male acrobat in 
motion. Bold brushstrokes outline the 
figure, while fluid ink smudges suggest 
movement and energy. Through a 
predominantly monochromatic palette, 
Tan honours this ancient performance 
art, drawing on Surrealist and Cubist 
influences. The result is a hybrid: part 
human figure, part calligraphic character. 
Tan began his formal training in traditional 
Chinese art at the age of 13 under local 
ink master Fan Chang Tien. 

�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2015-
00409 
 
ஹான் அக்ேராபாட்�க்ஸ் 
பைடப்�ல், இயக்கத்�ல் உள்ள 
ஆண் அக்ேராபாட்�ன் ஆற்ற�ம் 
அழ�ம் டான் ஓய் பாங் �லம் 
ப�� ெசய்யப்ப��ற�. 
ெதளிவான �ரிைக அைச�கள் 
உ�வத்ைத வைரய, சா�ம் ைமத ்
தடங்கள் இயக்க�ம் ஆற்ற�ம் 
உணரத்்��ன்றன. ஒேர 
நிறத்�டன் உ�வாக்கப்பட்ட 
இந்த பைடப்�ல், டான் இந்த 
பண்ைடய நிகழ்�க் கைலக்� 
மரியாைத ெச�த்��றார;் 
அேதசமயம் �ரிய�சம் மற்�ம் 
���சம் தாக்கங்கள் 
காணப்ப��ன்றன. இதன் 
��வாக, ஒ� ப�� மனித 
உ��ம், மற்ற ப�� 
எ�த்�க்கைல வ�வ�ம் 
கலந்�ள்ள ஒ� கலைவ 
உ�வா�ற�. 13-வ� வய�ல், 
உள்�ர ்ைமக்ேசா�ய ஓ�யக் 
கைல நி�ணரான பான் சாங் 
�ெயன் வ�காட்�த�ல் 
பாரம்பரிய சீனக் கைல 
ப�ற்�ைய டான் 
ெதாடங்�னார.் 

“The choice of using my body and 
personal experience as materials for a 
direct communication with the audience 
in a live performance was a conscious, 
deliberate one.” 
Amanda Heng, presentation notes, 
undated. 
 
Amanda Heng is an interdisciplinary 
performance artist whose works engage 
with traditional gender roles, cultural 
identity politics and urban transitions in 
contemporary society. She turned to art 

“ேநர� நிகழ்த்� கைல �லம், 
என� உடைல�ம் தனிப்பட்ட 
அ�பவங்கைள�ம் ஊடகமாகப் 
பயன்ப�த்�, 
பாரை்வயாளரக்�டன் 
ேநர�யாக ெதாடர�் ெகாள்�ம் 
��ைவ நான் �ட்ட�ட்� 
எ�த்ேதன்.” 
அமண்டா ெஹங், நிகழ்ச�் 
��ப்�கள், ேத� 
��ப்�டப்பட�ல்ைல. 
 



in her late 30s, leaving her job as a tax 
officer to study printmaking at LASALLE 
College of the Arts in 1986. A founding 
member of The Artists Village, Heng’s 
practice emphasises process and 
audience engagement, using simple 
everyday acts—walking, talking or 
touch—as powerful tools for social 
critique and transformation. She also 
established Women in the Arts, the first 
artist-run women’s collective in 
Singapore in 1999. 

அமண்டா ெஹங் ஒ� பல்�ைற 
நிகழ்த்� கைலஞர;் அவர� 
பைடப்�கள் பாரம்பரிய பா�னப் 
பங்�கள், பண்பாட்� அைடயாள 
அர�யல் மற்�ம் நவீன நகர 
மாற்றங்கைள ஆராய்�ன்றன. 
�ப்பத்ைதந்� வய�க்�ப் �ன், 
வரி அ�வலராக இ�ந்த 
ேவைலைய �ட்�, 1986-இல் 
லாேசல் கைலக்கல்�ரி�ல் 
அச�்ப்படக் கைல ப�லக் 
கைலத ்�ைற�ல் ேசரந்்தார.் � 
ஆர�்ஸ்ட்ஸ் �ல்ேலஜ் ���ன் 
நி�வனர;் ெஹங், நைட, 
உைரயாடல், ெதா�தல் ேபான்ற 
எளிய �னசரி ெசயல்கைள ச�க 
�மரச்னத்�ற்�ம் 
மாற்றத்�ற்�ம் சக்�வாய்ந்த 
க��களாக பயன்ப�த்��றார.் 
1999-இல், �ங்கப்�ரில் �தல் 
�ைறயாக கைலஞரக்ளால் 
நடத்தப்பட்ட ெபண்கள் �� 
“�ெமன்ஸ் இன் � ஆரட்்ஸ்”-ஐ 
நி��னார.் 

Amanda Heng (王良吟) 
(b. 1951, Singapore) 
Walking the Stool 
1999 
Stool, chain, video, single-channel, 5:4 
aspect ratio, colour and sound (stereo), 
12 mins 
Collection of the artist 
 
Walking the Stool was Amanda Heng’s 
response to artistic restrictions in 
Singapore. In 1997, when Heng was 
awarded a studio at Telok Kurau by the 
National Arts Council, she had to sign an 
agreement that banned performances in 
the space. This restriction was part of a 
broader context in which the Singapore 
government had frozen funding for 
performance art for nearly a decade.  This 
freeze followed Josef Ng’s controversial 
work Brother Cane in 1994. Heng’s 

அமண்டா ெஹங் (வாங் �யாங் 

�ன்) 
(�றப்�: 1951, �ங்கப்�ர)் 
வாக்�ங் � ஸ்�ல் 
1999 
ஸ்�ல், சங்��, வீ�ேயா, ஒற்ைற 
ேசனல், 5:4 ��தம், நிற�ம் 
ஒ��ம் (ஸ்டீரிேயா), 12 நி�டம் 
ஓ�யரின் ேசகரிப்� 
 
வாக்�ங் � ஸ்�ல் என்ப� 
�ங்கப்�ரில் கைலக்கான 
கட்�ப்பா�க�க்கான அமண்டா 
ெஹங் வழங்�ய ப�லா�ம். 1997-
இல், ேத�யக் கைலக் கழகம் 
ெதேலாக் �ரா��ள்ள ஒ� 
கைலக்�டத்ைத 
வழங்�யேபா�, அந்த இடத்�ல் 
நிகழ்�கைள நடதத்க் �டா� 



response was both pointed and playful. 
She and her collaborators took turns 
walking a stool on a chain—as if it were a 
pet—through the streets from Bugis to 
Orchard Road and back. This simple yet 
powerful act symbolically addressed 
issues of control and exclusion in the 
arts.  

என ஒப்பந்தத்�ல் ைகெய�த்�ட 
ேவண்���ந்த�. இந்தக் 
கட்�ப்பா�, �ங்கப்�ர ்அர� 
நிகழ்�க் கைலக்� நி� 
வழங்�வைத ஒ� தசாப்தத்�ற்� 
அ��ல் நி�த்���ந்த 
�ரிவான �ழ�ன் ஒ� 
ப��யா�ம்.  இந்த நி� நி�த்தம், 
1994-இல் ேயாெசஃப் என்� 
அவரக்ளின் சரச்ை்சக்�ரிய 
ப்ரதர ்ேகன் நிகழ்�க்�ப் �ற� 
ஏற்பட்ட�. ெஹங் வழங்�ய 
ப�ல் �ரை்ம�ட�ம் 
�ைளயாட்�த்தனத்�ட�ம் 
அைமந்த�. அவர ்மற்�ம் அவர� 
�ட்டாளிகள், ஒ� ஸ்�ைல 
சங்���ல் கட்�, அ� ஒ� 
ெசல்லப்�ராணி ேபால ��ஸ் 
�தல் ஆரச்ச்ரட்் ேரா� வைர 
நகரின் வ�யாக நடத்�னர.் இந்த 
எளிய ஆனால் சக்�வாய்ந்த 
ெசயல், கைலத ்�ைற�ல் 
கட்�ப்பா� மற்�ம் �லக்கல் 
ஆ�ய �ரசச்ைனகைளச ்
�ன்னமாக எ�த்�ைரத்த�.  

Amanda Heng (王良吟) 
(b. 1951, Singapore) 
Body Fragment Speaks I 
1990 
Charcoal on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2024-00681 
 
Body Fragment Speaks I brings together 
Amanda Heng’s close-up drawings of 
body parts—limbs, eyes, the stomach 
and buttocks. The identities of the sitters 
are unknown. Through these intimate yet 
fragmented snapshots, the work breaks 
down traditional figure drawing, 
challenging fixed notions of the body and 
its objectification. While Heng is better 
known for her performance art, these 
drawings reveal connections between 

அமண்டா ெஹங் (வாங் �யாங் 

�ன்) 
(�றப்�: 1951, �ங்கப்�ர)் 
பா� ஃ�ராக்ெமன்ட் ஸ்பீக்ஸ் I 
1990 
கா�தத்�ல் கரிேகால் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2024-
00681 
 
பா� ஃ�ராக்ெமன்ட் ஸ்பீக்ஸ் I 
அமண்டா ெஹங் வைரந்த, ைக, 
கண்கள், வ�� மற்�ம் இ�ப்� 
ேபான்ற உடல் பாகங்களின் 
ெந�க்கமான வைரபடங்கைள 
ஒன்�ைணக்�ற�. 
அமரந்்��ந்தவரக்ளின் 
அைடயாளங்கள் ெதரிய�ல்ைல. 



drawing and her ongoing exploration of 
the body and identity. 

இந்த ெந�க்கமான ஆனால் 
�ண்�க்கப்பட்ட காட்�கள், 
பாரம்பரிய உ�வ வைரபாட்ைட 
உைடத்�, உடைல பற்�ய 
நிைலத்த க�த்�க�க்�ம் 
ெபா�ளாக்கத்�க்�ம் சவால் 
��க்�ன்றன. ெஹங் நிகழ்�க் 
கைலக்காகப் �ரபலமானவர ்
என்றா�ம், இந்த வைரபடங்கள், 
வைரதல் மற்�ம் உடல், 
அைடயாளம் ஆ�யவற்ைற 
ெதாடரந்்� ஆரா�ம் அவர� 
�யற்�க�க்�ைட�லான 
ெதாடரை்ப 
ெவளிப்ப�த்��ன்றன. 

Amanda Heng (王良吟) 
(b. 1951, Singapore) 
Ho Soon Yeen (何舜莹) 
(b. 1970, Singapore) 
Chen Kunyi (陈坤仪) 
(b. unknown) 
Group Performance I 
1992 
Performance documentation at The 
Space, Hong Bee Warehouse 
Digitised by National Gallery Singapore 
Library & Archive with kind permission 
from Amanda Heng. Photographed by 
Koh Nguang How. 
 
Group Performance I was a collaborative 
performance by Amanda Heng, Ho Soon 
Yeen and Chen Kunyi. It used the body as 
a medium for mark-making to explore its 
relationship with space. Inviting audience 
participation, the artists applied house 
paint to trace the contours of their bodies 
onto various surfaces of the now-
demolished Hong Bee Warehouse 
rooftop—including the walls, floor, ledge 
and staircases. Staged in 1992 as part of 
The Artists Village’s collaboration with the 
Singapore International Festival of Arts, 
the ephemeral and site-specific nature of 
this performance reflects changing ideas 

அமண்டா ெஹங் (வாங் �யாங் 

�ன்) 
(�றப்�: 1951, �ங்கப்�ர)் 
ேஹா �ன் யீன் (何舜莹) 
(�றப்�: 1970, �ங்கப்�ர)் 
ெசன் �ன்� (சன் �ன் ஈ) 
(�றப்�: ெதரிய�ல்ைல) 
��ப் ெபரப்ாரம்ன்ஸ் I 
1992 
� ஸ்ேபஸ், ஹாங் பீ ேவர ்ஹ�ஸ்-
இல் நிகழ்த்� கைல 
ஆவணப்ப�த்தல் 
அமண்டா ெஹங் வழங்�ய 
அ�ம��டன், �ங்கப்�ர ்ேத�ய 
கைலக்�ட �லகம் மற்�ம் 
ஆவணகத்தால் ��ட்டல் 
ெசய்யப்பட்டைவ. ேகாங் �வாங் 
ஹவ் �ைகப்படம் எ�த்தார.் 
 
��ப் ெபரப்ாரம்ன்ஸ் I, அமண்டா 
ெஹங், ேஹா �ன் யீன் மற்�ம் 
ெசன் �ன்� இைணந்� 
வழங்�ய நிகழ்வா�ம். உடைல 
ஓர ்ஊடகமாகக் ெகாண்�, அதன் 
இடத்�டன் உள்ள உறைவ 
ஆரா�ம் வைக�ல் �வ�கள் 
ப�க்கப்பட்டன. 
பாரை்வயாளரக்ைள�ம் 



about what art can be and the role of the 
artist in society. 

பங்ேகற்க அைழத்�, 
கைலஞரக்ள் வீட்�ச ்
�வரக்�க்�ப் ��ம் 
வண்ணத்ைதப் பயன்ப�த்�, 
தற்ேபா� இ�க்கப்பட்ட ஹாங் பீ 
ேவர ்ஹ�ஸ் �ைர�ன் பல்ேவ� 
ேமற்பரப்�களில்—�வரக்ள், 
தைர, ஓரம் 
மற்�ம் ப�க்கட்�கள் ேபான்ற 
பல்ேவ� பரப்�களில் தங்கள் 
உட�ன் வ�வங்கைள 
வைரந்தனர.் 1992-இல், � 
ஆர�்ஸ்ட்ஸ் �ல்ேலஜ் மற்�ம் 
�ங்கப்�ர ்சரவ்ேதசக் கைல 
�ழா ஆ�யவற்�ன் 
ஒத்�ைழப்பால் நடத்தப்பட்ட 
இந்த நிகழ்�, நிைலயற்ற 
தன்ைமைய�ம் ��ப்�ட்ட 
இடத்�ற்ேக உரித்தான 
தனித்தன்ைமைய�ம் 
ெகாண்��ந்த�; கைல என்றால் 
என்ன என்ப� ��த்�ம், 
ச�கத்�ல் கைலஞரின் பங்� 
என்ன என்ப� ��த்�ம் 
மா�வ�ம் கண்ேணாட்டங்கைள 
இ� �ர�ப�க்�ற�. 

Susie Wong (王翠凤) 
(b. 1956, Singapore) 
Top 
Looking for Self: Mother 
1997 
Oil on canvas  
Private collection 
 
Bottom 
Womb Series #7 
1997 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2024-01097 
 
Womb Series #7 is a response to the 
genre of nude painting from a woman-
centred perspective. Featuring an elderly 

�� வாங் (王翠凤) 
(�றப்�: 1956, �ங்கப்�ர)் 
ேமல் 
�யத்ைதத் ேத�தல்: தாய் 
1997 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம்  
தனிப்பட்ட ேசகரிப்� 
 
கீழ் 
க�ப்ைபத் ெதாடர ்#7 
1997 
ேகன்வா�ல் ஆ�ல் ஓ�யம் 
�ங்கப்�ர ்ேத�யக் 
கைலக்�டத்�ன் ேசகரிப்� 2024-
01097 
 



model, the work probes conventional 
beauty ideals that privilege youthful 
bodies. Curled into a foetal position, the 
figure suggests both old age and infancy, 
highlighting the cyclical connection 
between birth and death. Although nude 
painting has been an activity dominated 
by men, Wong held life drawing sessions 
at her home, which were largely attended 
by women. What does it mean to study 
the body on one’s own terms and how 
might that change what we see? 

க�ப்ைபத் ெதாடர ்#7 என்ப� 
நிரவ்ாண ஓ�யக் கைலைய ஒ� 
ெபண் பாரை்வ�ல் இ�ந்� 
எ�ெரா�க்�ம் பைடப்�. 
வயதான நபைர மாடலாகக் 
ெகாண்�, இப்பைடப்� இளைம 
உடல்க�க்� �ன்�ரிைம த�ம் 
பாரம்பரிய அழ� ��த்த 
க�த்�க்கைள 
ேகள்�க்�ள்ளாக்��ற�. 
க��ல் �ழந்ைத ேபான்� 
��ண்ட நிைல�ல், இந்த உ�வம் 
��ைம�ம் �ழந்ைத 
ப�வத்ைத�ம் ஒேர ேநரத்�ல் 
உணரத்்�, �றப்� மற்�ம் இறப்� 
ஆ�யவற்�ன் �ழற்� 
ெதாடரை்ப வ���த்��ற�. 
நிரவ்ாண ஓ�யம் ெப�ம்பா�ம் 
ஆண்களால் ஆட்� ெசய்யப்ப�ம் 
�ைறயாக இ�ந்தா�ம், வாங் 
தன� வீட்�ல் ேநர� மா�ரிைய 
ைவத்� வைரதல் வ�ப்�கைள 
நடத்�னார ்அ�ல் ெப�ம்பா�ம் 
ெபண்கள் கலந்� ெகாண்டனர.் 
உடைல தனக்ேக உரித்தான 
�தத்�ல் ஆய்� ெசய்வ� 
என்னபதன் அரத்்தம் என்ன 
மற்�ம் அ� நம� 
கண்ேணாட்டத்ைத எப்ப� 
மாற்�ம்? 

Ho Soon Yeen (何舜莹) 
(b. 1970, Singapore) 
Drawing from this position with untucked 
tummy 
1992 
Ink on paper  
Private collection 
 
In this portrait, Ho Soon Yeen offers a raw 
and unfiltered depiction of herself that is 
both honest and self-revealing. Portraying 
herself as both artist and subject, she 
paints an unidealised image—her tousled 
hair and a caption noting her “untucked 

ேஹா �ன் யீன் (何舜莹) 
(�றப்�: 1970, �ங்கப்�ர)் 
இ�ப்� ��க்க�ன்� இந்த 
நிைல�ல் வைரதல் 
1992 
கா�தத்�ல் ைம  
தனிப்பட்ட ேசகரிப்� 
 
இந்த உ�வப்படத்�ல், ேஹா �ன் 
யீன் தன்ைன ேநரை்மயாக�ம் 
ெவளிப்பைடயாக�ம், எந்த 
அலங்கார��ன்� 
�த்தரிக்�றார.் கைலஞராக�ம் 



tummy” challenge idealised 
representations of women’s bodies. With 
a playful yet cynical perspective, Ho 
subverts traditional images of female 
nudity and what beauty is, which often 
cater to the male gaze. A graduate 
of LASALLE College of the Arts, Ho is an 
artist and educator known for her critical 
engagement with queer identity and 
representation in art. 

ெபா�ளாக�ம் தன்ைன 
�த்தரித்�, அலங்காரமற்ற 
உ�வத்ைத வைர�றார—்அவர� 
சீரற்ற ���ம் “இ�ப்� 
��க்க�ல்ைல” எ�ம் ��ப்� 
�லம், ெபண்களின் உடைலப் 
பற்�ய அழ� ��த்த 
பாரம்பரியக் க�த்�க்க�க்� 
சவால் ��க்�றார.் 
�ைளயாட்�த்தனமான, ஆனால் 
�மரச்னமான பாரை்வ�ல், 
ேஹா, ெபண்களின் 
நிரவ்ாணத்ைத�ம் அழைக�ம் 
பற்�ய பாரம்பரியக் 
காட்�கைள, ெப�ம்பா�ம் 
ஆண்களின் பாரை்வக்காக 
உ�வாக்கப்பட்டைத, 
மாற்��றார.் லாேசல் 
கைலக்கல்�ரி பட்டதாரியான 
ேஹா, கைல மற்�ம் கல்��ல் 
��த்�ரமான அைடயாளம் 
மற்�ம் �ர�நி�த்�வம் ��த்த 
�மரச்ன அ���ைறக்காக 
அ�யப்ப��றார.் 

 


